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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschiire) sorgféltig und vollstandig, bevor Sie das
Gerat in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using the
appliance.

Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant d’utiliser
I'appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencion antes de utilizar
el aparato.

Leia as instrucdes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo antes de utilizar o
aparelho.

Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto separato) prima
di utilizzare I'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u dit product
gebruikt.

Lees sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, for apparatet bruges.
Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

Las igenom sakerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvénder apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Przed uzyciem urzgdzenia prosze uwaznie przeczytac¢ instrukcje bezpieczenstwa (osobna broszura).
Prectéte si peclivé a kompletné bezpe&nostni pokyny (samostatna brozura) pfed pouzitim pfistroje.

Kym zacnete spotrebi¢ pouZivat, dokladne si preStudujte bezpecnostné pokyny (samostatna
brozurka).

Keérjlk, hogy a készlilék haszndlata el6dtt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi utasitasokat (kilon
fuzet).

Molimo vas da prije poCetka koridtenja uredaja paZljivo i u cijelosti pro€itate sigurnosne upute
(posebna knijizica).

Pred napravo za¢nete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (lo€ena knijizica).
Cihazi kullanmadan 6nce liitfen guivenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayr kitapcik).

Va rugam sa cititi cu atentie si in intregime instructiunile de siguranta (brosura separata) inainte de a
utiliza aparatul.

MeAetoTe e poaoxr) OAeG TIG 08nyieg aopaAeiag (Eexwplotd pUAAGSIO) TIPOTOU XPNOIKOTIONCETE N
OUOKEUN).

AcnanTbl KongaHapablH, anabiHaa Kayinciaaik 6orbiHWwa Hyckaynapapl (6enek Kitaniwa) 3eiiH Konbin
TYrennen OKpbin LWbiFbIHbI3.

MNepen vcnonb3oBaHeM Npnéopa BHUMATENBHO MOSHOCTbIO MPOYTUTE UHCTPYKLMMN MO TEXHMKE
6e3onacHocTu (oTaenbHas 6poLuopa).

Mepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOLO YBaXKHO Ta MOBHICTIO NPOYMUTaTE iIHCTPYKLIO 3 TEXHIKM 6e3nekn
(okpemy 6poluypy).

Slasdl plastal U JolS JSus Bliny (Jadls caitS) O Slosdss 3613 (25
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Deutsch

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig und vollstidndig, bevor Sie das Gerat in
Betrieb nehmen.

Beschreibung

Temperaturregler

Dampftaste

Temperatur Kontrollleuchte

Reinigungs LED / Taste

2-in-1Tray: abnehmbare Abstellflache +
Reinigungsschale
Verriegelungssystem
Verriegelungssystem fur 2-in-1Tray
Abnehmbarer Wassertank
Dampfversorgungsschlauch / Aufwicklung
Dampfversorgungsschlauch

10 Netzkabel

11 Abstellflache

O 00 N o apwnNn =

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschlieBlich zum Bigeln von
Textilien gemafl den Angaben des Pflegeetiketts
verwendet werden. Bugeln oder bedampfen Sie
keine Textilien, wenn diese getragen werden.

Wassertank befillen (Details siehe Abb. A)

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet
ist. Bei sehr hartem Wasser empfehlen wir eine
Mischung aus 50 % Leitungswasser und 50 %
destilliertem Wasser. Verwenden Sie kein Kon-
denswasser aus einem Waschetrockner.

Einstellungen (Details siehe Abb. D)

Temperatur

Einstellung 1 (¢) Kunstfasern

Einstellung 2 (o) Wolle, Seide, Polyester

Einstellung 3 (eee) Baumwolle, Leinen

Entkalken (Details siehe Abb. F)

Das System erinnert Sie daran — unabhangig von
der Art des verwendeten Wassers — es regelmaBig
zu entkalken. Die Entkalkung kann jederzeit
durchgefUhrt werden, auch wenn das System dies
nicht anzeigt.

Wenn die «clean»-LED (4) aufleuchtet und das
akustische Signal wahrend des Bigelns angeht,

kann weiter gebigelt werden. Es ist nicht
notwendig, die Reinigung sofort durchzufihren.
Der Reinigungsvorgang kann nach dem Bigeln
oder beim nachsten Einschalten des Gerates
durchgefUhrt werden.

Wenn das Gerat ausgeschaltet wird, ohne den
Reinigungsprozess durchgefihrt zu haben,
gehen die «clean»-LED und das akustische
Signal beim nachsten Einschalten wieder an.
Wenn das BUgeleisen keinen Dampf abgibt
und die folgenden Bedingungen erfillt sind:
die ,Reinigungs LED“ leuchtet, die ,Temperatur
Kontrollleuchte® blinkt und es ertont ein
akustisches Signal, muss der Reinigungsvorgang
durchgefUhrt werden, um mit dem Bigeln
fortfahren zu kénnen.

Vorsicht: Lassen Sie das Gerat wahrend des
Entkalkungsprozesses nicht unbeaufsichtigt.
FUhren Sie den Entkalkungsprozess immer mit der
Reinigungsschale durch. Unterbrechen Sie den
Vorgang nicht, indem Sie das Bigeleisen aus der
Reinigungsschale nehmen, da heiBes Wasser und
Dampf aus der Bigelsohle austritt.

Vorsicht: Die Reinigungsschale kann heiB sein
und heifBes Wasser enthalten. Seien Sie
vorsichtig beim Transportieren und Entleeren der
Reinigungsschale.

Fehlerbehebung

PROBLEM BEHEBUNG

Dricken und halten

Sie die Dampftaste, bis
Dampf austritt. Es kann
bis zu 30 Sekunden
dauern, bis Dampf
austritt

Das Gerat produziert | Entkalken Sie das Gerat
keinenDampf wenn die Reinigungs
LED aufleuchtet

(siehe entsprechendes
Kapitel)

Warten Sie, bis die Tem-
peraturkontrollleuchte
dauverhaft leuchtet

Die Abschaltautomatik
wird aktiviert. Um das
Bigeleisen wieder
einzuschalten,

wahlen Sie eine
Temperatureinstellung.
Das Gerat heizt sich dann
wieder auf.

Das Gerat hat sich
abgeschaltet




Bei sehr hartem Was-
ser empfehlen wir eine
Mischung aus 50 %
Leitungswasser

und 50 % destilliertem
Wasser.

Wahrend des
Bigelns treten
weiBe Partikel und

Verunreinigungen
aus der Bugelsohle FUhren Sie den Entkalk-
aus lungsprozess regelmaBig
durch, auch wenn das
System dies nicht
anzeigt

Dies ist unbedenklich
und tritt nach
mehrmaligem Gebrauch
des BUgeleisens nicht
mehr auf.

Beim ersten
Einschalten des
Gerats bemerken Sie
Rauch oder Geruch.

English
Before use

Please read instructions carefully and completely
before using the appliance.

Description

Temperature selector

Steam button

Temperature control LED

Clean LED / button

2-in-1tray: removable iron rest + cleaning vessel
Lock system

Lock system for 2-in-1 tray
Removable water tank

Double cord/double cord storage
Power cord

Heel rest

ja‘\O(IJ\IO\O‘I-h(A)MA

Intended use

The appliance must be used only forironing
garments which are suitable for ironing according
to the care label. Never iron or dampen garments
while wearing them.

Filling the water tank

(for details refer to fig. A)

Make sure the appliance is plugged off. If you have
extremely hard water, we recommend that you use

50 % tap water and 50 % distilled water. Do not use
condensation water from a tumble dryer.

10

Settings (for details refer to fig. D)

Temperature
level 1 (o) Synthetics
level 2 (o) Wool, silk, polyester
level 3 (soe) Cotton, linen

Descaling (for details refer to fig. F)

The system will remind you to descale it regularly
independent of the type of water used. Descaling
can be performed at any time needed even when
not indicated by the system.

If the «clean» LED (4) and the acoustic signal

turn on during an ironing session, it is possible to
continue ironing. There is no need to perform the
cleaning immediately. The cleaning procedure can
be performed when the ironing session has been
finished or next time the appliance is switched on.

If the appliance is switched off without having
performed the cleaning process, the «clean»

LED and acoustic signal will turn on again when
itis next switched on. If there is no steam supply
from the iron and the following conditions are
present: clean LED "on", temperature control LED
"flashing" and acoustic signal "active" then the
cleaning process will be mandatory to performin
order to proceed with the ironing session.

Caution: Do not leave the appliance unattended
during the descaling process. Always perform the
descaling process with the cleaning vessel. Do not
interrupt the process by lifting the iron up from the
cleaning vessel, as hot water and steam will come
out of the soleplate.

Caution: The cleaning vessel can be hot and contains
hot water, take care while moving and emptying it.

Troubleshooting guide

PROBLEM SOLUTION

Press and hold the steam
button until steam comes
out. It may take up to

30 seconds until steam
comes out.

Perform the cleaning
process if the «clean»
system LED turns on (see
dedicated chapter).

Wait until the iron heats
up and the temperature
control LED turns
permanently on.

The iron does not
produce any steam




The auto-off mode is
activated. To switch the
iron on again, selecta
temperature level. The
appliance starts to heat
up again.

The appliance has
switched off

If you have extremely
hard water, we
recommend that you use
50 % tap waterand 50 %
distilled water.

During ironing
white particles
and impurities are

coming out from the

Perform the cleaning
soleplate

process regularly even
if not required by the
system.

The first time the
appliance is turned
on you notice smoke
/smell.

This is normal and will
stop after the iron has
been used a few times.

Francais

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions avant
d'utiliser Pappareil.

Description
1  Sélecteur de température
2  Bouton d’activation de la vapeur
3 DELde contréle de latempérature
4  DEL/bouton de nettoyage
5 Bac2-en-1:Repose-feramovible +

récipient de nettoyage

Systéme de verrouillage

Systeme de verrouillage pourbac2en
Réservoir d’'eau amovible

Double cordon / Logement du double
cordon

10 Cordon d'alimentation

11 Talon d’appui

O 00 N o

Usage prévu

Lappareil doit étre utilisé uniquement pour
repasser des vétements dont I'étiquette d’entre-
tien indique qu’ils sont adaptés au repassage. Ne
repassez ou ne défroissez ja-mais des vétements
avec votre fer lorsque vous les portez.

Remplissage du réservoir d’eau

(Pour plus de détails, voir fig. A)
Assurez-vous que l'appareil est débranché. Si
la dureté de votre eau est extrémement élevée,
nous vous recommandons d’utiliser un mélange
constitué de 50 % d’eau du robinet et de 50 %
d’eau distillée. N'utilisez pas I'eau de condensation
provenant d’'un seche-linge.

Réglages (Pour plus de détails, voir fig. D)

Température

niveau 1 (s) Matiéres synthétiques

niveau 2 (o) Laine, soie, polyester

niveau 3 (see) Coton, lin

Détartrage (Pour plus de détails, voir fig. F)

Le systeme vous rappelle d’effectuer un détartrage
régulierindépendamment du type d’eau utilisée.
Le détartrage peut étre effectué a tout moment,
méme s’il n'est pas requis par le systéme.

Sila DEL « clean » (4) et le signal acoustique
s’allument pendant le repassage, il est possible

de poursuivre le repassage. |l n’est pas nécessaire
d’effectuer le nettoyage immédiatement. La
procédure de nettoyage peut étre effectuée une
fois le repassage terminé, ou au prochain allumage
de l'appareil.

Silappareil est éteint sans avoir effectué la
procédure de nettoyage, la DEL « clean » et le
signal acoustique s’allumeront de nouveau au
prochain allumage. Si le fer ne produit pas de
vapeur et que les conditions suivantes sont
présentes : LED de nettoyage « allumée », LED

de contrdle de température « clignotante » et
signal acoustique « actif », alors le processus de
nettoyage devra étre effectué afin de procéderala
session de repassage.

Attention : Ne laissez pas I'appareil sans
surveillance lors du détartrage.

Effectuez toujours le détartrage avec le récipient
de nettoyage. N'interrompez pas la procédure en
soulevant le fer du récipient de nettoyage, de I'eau
chaude et de la vapeur s’échapperont de la
semelle.

Attention: Le récipient de nettoyage peut étre

chaud et contenir de I'eau chaude, manipulez-le et
videz-le avec la plus grande précaution.

1"



Guide de dépannage

PROBLEME SOLUTION

Enfoncez et maintenez le
bouton d’activation de la
vapeur jusqu’a ce que de
la vapeur s’échappe. Cela
peut prendre jusqu’a 30
secondes avant que de la
vapeur sorte.

Le fer ne produit pas
de vapeur

Effectuez la procédure
de nettoyage sila DEL
du systeme de nettoyage
s’allume (voir chapitre
dédié)

Attendez jusqu’a ce que
la DEL de contrdle de la
température s’allume en
continu.

Le mode d'arrét
automatique est

activé. Pour rallumer
Lappareil s’est éteint | le fer, sélectionnerun
niveau de température.
Lappareil commence a se
réchauffer de nouveau.

Sila dureté de votre

eau est extrémement
élevée, nous vous
recommandons d’utiliser
un mélange constitué de
50 % d’eau du robinet
etde 50 % d’eau

distillée.

Au cours du
repassage, de
petites particules
etimpuretés
s’échappent de la

semelle Nettoyez I’appareil

régulierement, méme si
cela n’est pas requis par
le systeme.

Vous constatez un
dégagement de
fumée ou une odeur
lors de la premiere
mise en marche de
I'appareil

Cela est normal et
cessera aprés plusieurs
utilisations du fer a
repasser.
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Espaiol
Antes de empezar

Lea atentay enteramente el folleto de
instrucciones antes de usar el producto.

Descripcién

Selector de temperatura

Botdn de vapor

LED de control de temperatura

Botdn de limpieza del sistema

Bandeja 2 en 1: superficie de apoyo de la
plancha + recipiente de limpieza

Sistema de bloqueo

Sistema de bloqueo para la bandeja2 en1
Depdsito de agua extraible

Cable doble / Almacenamiento del cable doble
Cable de alimentacion

Parte trasera de apoyo

2 =20Voo~NO> apwnN =
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Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para planchar las
prendas adecuadas segun la etiqueta de cuidados.
Ademas, el aparato también se puede utilizar para
refrescar prendas. Nunca planche ni humedezca
prendas mientras las lleva puestas.

Llenado del depésito de agua
(para obtener mas detalles, consulte la figura A)

AsegUrese de que el aparato estd desenchufado.
Si el agua es extremadamente dura, le recomen-
damos que emplee una mezcla compuesta por un
50 % de agua del grifo y un 50 % de agua destilada.
No emplee el agua de condensacion de |la secadora.

AjUSteS (para obtener mas detalles,
consulte la figura D)

Temperatura
nivell (¢) Sintéticos
nivel 2 (eo) Lana, seda, poliéster
nivel 3 (eee) Algodoén, lino

Descalcificacion (para obtener mas detalles,
consulte la figura F)

El sistema le recordaré que debe descalcificar
regularmente, independientemente del tipo de
agua utilizada. La descalcificacion puede realizarse
en cualquier momento segUn sea necesario,
incluso cuando el sistema no lo indique.



Silaluz LED «clean» (4) y la sefial acUstica se
encienden durante una sesién de planchado, es
posible seguir planchando. No hay necesidad
de realizar la limpieza inmediatamente. El
procedimiento de limpieza puede realizarse
cuando la sesién de planchado haya terminado
o la préxima vez que se encienda el aparato.

Sise apaga el aparato sin haber realizado el
proceso de limpieza, la luz LED «clean» y la sefial
acuUstica se encenderan de nuevo cuando se
vuelva a encender. Si no hay suministro de vapor
de la planchay se dan las siguientes condiciones:
LED de limpieza "encendido", LED de control

de temperatura "parpadeante" y sefal acUstica
"activa", serd obligatorio realizar el proceso de
limpieza para poder continuar con la sesién de
planchado.

Precaucion: No deje el aparato desatendido
durante el proceso de descalcificacion.

Realice el proceso de descalcificacion siempre en
el recipiente de limpieza. No interrumpa el proceso
al levantar la plancha del recipiente de limpieza, ya
que saldra agua caliente y vapor de la suela de la
plancha.

Precaucion: El recipiente de limpieza puede estar

caliente y contiene agua caliente, tenga cuidado al
moverlo y vaciarlo.

Guia de resolucion de problemas

Durante el
planchado salen
particulas blancas

Si el agua es extremada-
mente dura, le reco-
mendamos que emplee
una mezcla compuesta
porun 50 % de agua del
grifoy un 50 % de agua
destilada.

PROBLEMA SOLUCION

Presione y mantengael
botén de vapor hasta que
salga el vapor. Pueden
pasar hasta 30 segundos
hasta que el vapor

salga

Realice el proceso
de limpieza.Silaluz
LED del sistema de
limpieza se enciende
(véase el capitulo
correspondiente)

La plancha no
produce vapor

Espere hasta que el

LED de control de
temperatura se encienda
de forma permanente.

El modo de auto-
apagado se activa. Para
volver a encender la
plancha, seleccione el
nivel de temperatura.
El aparato empezard a
calentarse otravez.

El aparato se ha
apagado

eimpurezas de la

suela Realice el proceso de
limpieza con regularidad
aunque el sistemanolo
requiera

El aparato

Es algo normaly cesara
tras utilizar la plancha
unas cuantas veces.

desprende humo/
olor la primera vez
que se enciende

Portugués
Antes de utilizar

Antes de utilizar o aparelho, leia atenta e
integralmente as instrucoes.

Descricao

Seletor de temperatura

Botéo de vapor

LED de controlo da temperatura
LED/botao de limpeza

Tabuleiro 2 em 1: Suporte do ferro de engomar
+ recipiente de limpeza

Sistema de bloqueio

Sistema de bloqueio para tabuleiro 2 em 1
Depdsito de dgua removivel

Cabo duplo / Compartimento do cabo
duplo

10 Cabo de alimentagéo

11 Suporte de descanso

O 00 N o aphwN =

Utilizacao prevista

O aparelho s6 deve ser utilizado para engomar
roupas que sejam adequadas para engomagem de
acordo com a respetiva etiqueta. Nunca engome
nem humedega pegas de roupa enquanto estiver
a usa-las.

Encher o depésito de agua
(para obtener mas detalles, consulte la figura A)

Assegure que o aparelho estd desconectado da
tomada. Se a sua dgua for extremamente dura,
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recomendamos que utilize uma mistura de 50%
de dgua da torneira e 50% de dgua destilada. Nao
utilize 4gua de condensagao de uma maquina de
secar.

Defini¢oes (para obtener mas detalles,
consulte la figura D)

Guia de resolucao de problemas

PROBLEMA

SOLUCAO

Temperatura
nivel 1 () Tecidos sintéticos
nivel 2 (o) La, seda, poliéster
nivel 3 (eee) Algodao, linho

Descalcificacao
(para obtener mas detalles, consulte la figura F)

O sistema lembra-lo-4a para descalcifica-lo
regularmente, independentemente do tipo de
agua utilizada. A descalcificagdo pode ser realizada
em qualquer altura, mesmo quando nao seja
indicada pelo sistema.

Se o LED «clean» (4) e o sinal sonoro acenderem
durante um processo de engomagem, é possivel
continuar a engomar. N&o € necessario realizar

a limpeza imediatamente. O procedimento de
limpeza pode ser realizado quando o processo de
engomagem tiver terminado ou na préxima vez
que o aparelho for ligado.

Se o aparelho for desligado sem ter realizado

o processo de limpeza, o LED «clean» e o sinal
sonoro acenderdo novamente na proxima vez que
o aparelho for ligado. Se nao existir fornecimento
de vapor a partir do ferro e se estiverem presentes
as seguintes condi¢oes: LED de limpeza "ligado",
LED de controlo da temperatura "intermitente"

e sinal acUstico "activo", sera obrigatério efetuar

o processo de limpeza para continuar com a
engomagem.

Atencao: Nao deixe o aparelho sem vigilancia
durante o processo de descalcificagao.

Realize sempre o processo de descalcificagao
com o recipiente de limpeza. Nao interrompa

o processo levantando o ferro do recipiente de
limpeza, uma vez que saird 4gua quente e vapor
da base.

Atencao: O recipiente de limpeza pode estar

guente e contém dgua quente, tenha cuidado ao
desloca-lo e esvazia-lo.
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O ferro ndo produz
vapor

Pressione e mantenha o
botéo de vapor pressio-
nado até sair vapor. Pode
demorar até 30 segundos
até sair vapor

Realize o processo de
limpeza se o LED de
limpeza do sistema
acender (ver o capitulo
correspondente)

Aguarde até o LED
de controlo da
temperatura acender
permanentemente.

O aparelho
desligou-se

O modo «auto-

off» (desligamento
automatico) é ativado.
Para voltar a ligar o ferro,
selecione um nivel de
temperatura. O aparelho
comeca a aquecer
novamente.

Durante a
engomagem, saem
particulas brancas e
impurezas da base

Se a sua agua for extre-
mamente dura, recomen-
damos que utilize uma
mistura de 50% de agua
datorneirae 50% de
agua destilada.

Realize o processo de
limpeza regularmente,
mesmo que nado seja
solicitado pelo sistema

Na primeira vez que
o aparelho ¢ ligado,
aparece um fumo/
odor

Isto € normal e deixara de
ocorrer depois de o ferro
ser utilizado algumas
vezes.

Italiano

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere
attentamente e interamente le istruzioni.

Descrizione
1  Selettore temperatura
2  Tasto peril vapore
3 LED controllo temperatura
4 Tasto/LED pulizia



5 Vaschetta2in1: superficie di appoggio
rimovibile per il ferro da stiro +

recipiente di pulitura

Sistema di bloccaggio

Sistema di bloccaggio per vaschetta2in1
Serbatoio dell'acqua rimovibile

Cavo doppio / Vano cavo doppio

Cavo di alimentazione

Tallone diappoggio

2300 ~No

Uso previsto

L'apparecchio deve essere utilizzato soltanto
per stirare tessuti adatti alla stiratura secondo
I'etichetta. Non stirare né inumidire mai i tessuti
mentre li siindossano.

Riempimento del serbatoio dell'acqua
(peridettagli, fare riferimento alla fig. A)

Assicurarsi che 'apparecchio sia spento. Se si
dispone diacqua molto dura raccomandiamo di
utilizzare una miscela di 50% di acqua di rubinetto
e 50% di acqua distillata. Non utilizzare acqua di
condensa di un'asciugatrice.

Impostazioni (peri dettagli, fare riferimento
alla fig. D)

Temperatura
livello 1 (e) Materiali sintetici
livello 2 (e¢) Lana, seta, poliestere
livello 3 (eee) Cotone, lino

Decalcifica (peridettagli, fare riferimento
alla fig. F)

Il sistema ricordera di eseguire regolarmente

la disincrostazione indipendentemente dalla
tipologia di acqua utilizzata. La disincrostazione
puo essere eseguita in ogni momento anche
quando non & indicato dal sistema.

Seil LED «clean» (4] e il segnale acustico si
attivano durante la sessione di stiratura, & possibile
continuare a stirare. Non & necessario eseguire
immediatamente la pulizia. La procedura di

pulizia puo essere eseguita a conclusione della
sessione di stiratura o alla successiva accensione
dell’apparecchio.

Se l'apparecchio viene spento senza avere
eseguito la procedura di pulizia, il LED «clean»

e il segnale acustico si riattivano all’accensione
successiva. Se il ferro non emette vapore e sono
presentile seguenti condizioni: spia LED di pulizia

"accesa", spia LED di controllo della temperatura
"lampeggiante" e segnale acustico "attivo", allora
sara necessario effettuare il processo di pulitura
per poter procedere con la stiratura.

Attenzione: Non lasciare 'apparecchio incustodito
durante la procedura di disincrostazione.

Eseguire la procedura di disincrostazione sempre
conil recipiente di pulitura. Non interrompere la
procedura sollevando il ferro da stiro dal recipiente
di pulitura poiché dalla piastra fuoriescono acqua
calda e vapore.

Attenzione: |l recipiente di pulitura potrebbe

essere bollente e contenere acqua bollente;
muoverlo e svuotarlo con cura.

Guida alla risoluzione degli errori

PROBLEMA SOLUZIONE

Tenere premuto il tasto
peril vapore finché
non fuoriesce il vapore.
Potrebbero essere
necessari 30 secondi
finché non fuoriesce il
vapore

Eseguire la procedura

di pulizia se il LED del
sistema di pulizia si
accende (vedere capitolo
dedicato)

Il ferro da stiro non
produce vapore

Attendere fino a quando
il LED di controllo
temperatura non si
accende in maniera
permanente.

La modalita di
spegnhimento automatico
si attiva. Per accendere
dinuovoil ferro da

stiro, selezionare un
livello di temperatura.
L’apparecchio comincia
dinuovo ariscaldarsi.

Lapparecchiosie
spento

Se sidispone diacqua
molto dura raccoman-
diamo di utilizzare una
miscela di 50% diacqua
dirubinetto e 50% di
acqua distillata.

Durante la stiratura
particelle e impurita
bianche fuoriescono
dalla piastra

Eseguire regolarmente
la procedura di pulizia
anche se nonrichiesto
dal sistema
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Alla prima
accensione
dell'apparecchio
compare del fumo
0 si percepisce uno
strano odore

Questo fenomeno &
normale e scomparira
dopo i primi utilizzi.

Nederlands

Vo6r gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaatin
gebruik neemtin zijn geheel zorgvuldig door.

Beschrijving

Temperatuurregelknop

Stoomknop

Led temperatuurcontrole

Led/knop reiniging

2-in-1lade: vitneembare houder strijkijzer +
reinigingsvat

Vergrendelsysteem
Vergrendelsysteem voor 2-in-1lade
Verwijderbare watertank

Dubbel snoer / Opslag dubbel snoer
Stroomsnoer

Hielsteun

:‘8\000\10 apwnNn =

Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt voor het
strijken van kleren die daarvoor geschikt zijn
volgens het waslabel. Strijk of stoom nooit kleren
terwijl u ze draagt.

De watertank vullen (voor details zie afb. A)

Controleer of de stekker is uitgetrokken. Indien het
water extreem hard is, wordt het aanbevolen om een
mengsel van 50% leidingwater en 50% gedestilleerd
water te gebruiken. Gebruik geen condensatiewater
van een droogtrommel.

Instellingen (voor details zie afb. D)

Temperatuur
stand 1 (e) Synthetische stoffen
stand 2 (ee) Wol, zijde, polyester
stand 3 (ees) Katoen, linnen

Ontkalken (voor details zie afb. F)

Het systeem zal u eraan herinneren dat u
regelmatig moet ontkalken, ongeacht het type
water dat u gebruikt. Het ontkalken kan op ieder
moment plaatsvinden, zelfs wanneer het systeem
dit niet aangeeft.

Indien de led «clean» (4) en het geluidssignaal
geactiveerd zijn, kunt u verder blijven strijken.

U hoeft het ontkalken niet meteen uit te voeren.
De reiniging kan worden uitgevoerd na afloop van
het strijken of de volgende keer dat het toestel
wordt ingeschakeld.

Indien het toestel wordt vitgeschakeld zonder dat
de reiniging is vitgevoerd, worden de led «clean»
en het geluidssignaal geactiveerd bij de volgende
inschakeling. Als er geen stoomtoevoer van het
strijkijzer is en de volgende instellingen aanwezig
zijn: correct LED “aan”, temperatuur controle
“knippert” en akoestisch signaal “actief” dan zal
het reinigingsproces verplicht zijn om door te
kunnen gaan met de strijksessie.

Opgelet: Laat het toestel niet zonder toezicht
tijdens het ontkalken.

Voer het ontkalken steeds uit met het reinigingsvat.
Onderbreek het proces niet door het strijkijzer op te
tillen van het reinigingsvat, aangezien warm water
en stoom uit de zoolplaat komen.

Opgelet: Het reinigingsvat kan warm zijn en bevat

warm water, wees voorzichtig wanneer u het
hanteert en ledigt.

Gids voor probleemoplossing

PROBLEEM OPLOSSING
Houd de stoomknop
ingedrukt tot stoom naar
buiten komt. Het kan tot
30 seconden duren tot
stoom verschijnt
Het strijkijzer Voer de reiniai it
produceert geen yoerde reiniging ul
stoom indien de led voor sys-

teemreiniging gaat bran-
den (zie apart hoofdstuk)

Wacht tot de led tem-
peratuurcontrole vast
brandt.

De modus van automati-
sche uitschakeling
(«auto-off») geacti-
veerd. Om het strijkijzer
opnieuw in te schakelen,
kiest u een temperatuur-
stand. Het toestel begint
opnieuw op te warmen.

Het toestel werd
vitgeschakeld
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lindien het water extreem
hard is, wordt het aanbe-
volen om een mengsel

van 50% leidingwater en
50% gedestilleerd water te
gebruiken.

Tijdens het strijken
komen witte deeltjes
en onzuiverheden

uit de zoolplaat Voer de reiniging

regelmatig uit, zelfs
indien het systeem dit
niet vraagt

Ditis normaal en zal
stoppen wanneer u het
strijkijzer enkele malen
heeft gebruikt.

De eerste maal dat
het toestel wordt
aangezet, merktu
rook/geur op

Dansk

Fgribrugtagning

Laes venligst instruktionerne grundigt og
fuldstaendigt inden brug af apparatet.

Beskrivelse

1 Temperaturvaelger

2 Dampknap

3 Temperaturkontrol LED

4  Rense-LED /knap

5  2-i-1-bakke: kan fjernes fra
strygejernsholderen + renggringsbeholder

6  Lasesystem

7  Lasesystem til 2-i-1-bakke

8  Aftagelig vandbeholder

9  Dobbeltkabel / Dobbeltkabelopbevaring

10 Strgmkabel

11 Strygejernsheel

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af
bekleedningsgenstande, der er egnet til strygning
i overensstemmelse med plejemaerkningen. Stryg
eller damp aldrig bekleedningsgenstande, mens de
baeres.

Pafyldning af vandbeholderen

(for yderligere oplysninger henvises til fig. A)
Veer sikker pa, at apparatet er koblet fra. Hvis
vandet er meget hardt, anbefales det at bruge en

blanding af 50 % postevand og 50 % destilleret
vand. Brug ikke kondensvand fra en tgrretumbler.

Indstillinger
(for yderligere oplysninger henvises til fig. D)

Temperatur

niveau 1 (s) Syntetisk

Uld,silke,polyester

niveau 2 (ee)

niveau 3 (see) Bomuld, linned

Afkalkning
(for yderligere oplysninger henvises til fig. F)

Systemet vil minde dig om at afkalke regelmaessigt
vafhaengigt af den brugte type vand. Afkalkning
kan udfgres nar som helst, selv hvis systemet ikke
angiver et behov.

Hvis renheds-LED'en (4) og det akustiske sig-
nal teender under en strygning, er det muligt at
fortseette med at stryge. Der er ikke behov for

at udfgre renggringen med det samme. Rengg-
ringsproceduren kan udfgres, nar strygningen er
afsluttet, eller naeste gang apparatet teendes.

Hvis apparatet slukkes uden renggringsprocessen
er udfgrt, teender renheds-LED'en og det akustiske
signal igen, nar det teendes igen naeste gang. Hvis
strygejernet ikke afgiver damp og fglgende tilstan-
de eraktive: LED for renggring er "taendt" , tempe-
raturkontrol LED "blinker" og det akustiske signal er
"aktiveret", skal renggringsprocessen udfgres for at
kunne fortsaette strygningen.

Forsigtig: Lad ikke apparatet veere uden

opsyn under afkalkningen. Udfgr altid
afkalkningsprocessen med renggringsbeholderen.
Afbryd ikke processen ved at Igfte strygejernet op
fra renggringsbeholderen, idet der kommer varmt
vand og damp ud af sélpladen.

Forsigtig: Renggringsbeholderen kan veere varm
og indeholder varmt vand, sé veer forsigtig, nar den
flyttes og temmes.

Fejlfindingsvejledning

PROBLEEM LOSNING

Tryk péd dampknappen
og hold den nede, indtil
der kommer damp ud.
Det kan vare op til 30
sekunder, indtil der

. kommer damp ud
Strygejernet

producereringen
damp.

Udfgr renggringsproces-
sen hvis rensesystemets
LED taender

(se kapitlet herom)

Vent til temperatur-
kontrol-LED'en teender
permanent.

17



Apparatet slukkede

Tilstanden auto-off
aktiveres. For at teende
strygejernetigen skal der
vaelges temperaturni-
veau. Apparatet begyn-
deratvarme opigen.

Under strygning
kommer der
hvide partikler og
urenheder ud af

Hvis vandet er meget
hardt, anbefales det at
bruge en blanding af

50 % postevand og 50 %
destilleret vand.

apparatet tilsluttes
kan der bemaerkes

salepladen Udfgr renggringsproces-
sen regelmaessigt, selv hvis
systemet ikke kraever det

Fgrste gang Dette er normalt og

stopper, nér strygejernet
har veeret brugt et par

derensmulergg/lugt | gange.

Norsk

For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye fgr du begynner 3
bruke apparatet.

Beskrivelse

Temperaturvelger

Dampknapp

Lampe for temperaturkontroll
Lampe / knapp for rengjgring
2-i-1brett: avtagbar strykejernstgtte +
rengjgringskar

Lasesystem

Lasesystem for 2-i-1 brett
Avtakbar vanntank
Dobbeltledning / Oppbevaring for
dobbeltledning

10 Strgmledning

11 Endestgtte

O 0N o apwnNn =

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av kleer som
egner seg for stryking i henhold til etiketten. Kleer

skal aldri strykes eller dampes mens man har de pa.

Fylling av vanntanken

(for mer informasjon se fig. A)
Pase at apparatet er frakoblet. Om du har sveert
hardt vann, anbefaler vi at du bruker en blanding

av 50 % vann fra springen og 50 % destillert vann.
Bruk aldri kondensert vann fra en tgrketrommel.
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Innstillinger (for merinformasjon se fig. D)

Temperatur
niva 1 (e) Syntetiske fibre
Niva 2 (ee) Ull, silke, polyester
niva 3 (eee) Bomull, lintgy

Avflaking (for merinformasjon se fig. F)

Systemet vil minne deg pa a foreta jevnlig
avkalkning av det, uansett hvilken type vann som
benyttes. Avkalkning kan utfgres til enhver tid, selv
uten indikasjon fra systemet.

Dersom rengjgringslampen (4) og lydsignalet
aktiveres mens stryking pagar, er det mulig

a fortsette med strykingen. Det er ikke

ngdvendig a utfgre rengjgringen umiddelbart.
Rengjgringsprosedyren kan utfgres nar strykingen
er fullfgrt, eller neste gang apparatet slés pa.

Dersom apparatet slas av uten & ha utfgrt
rengjgringsprosessen, vil rengjgringslampen og
lydsignalet aktiveres igjen nar det slas pa neste gang.
Hvis det finnes ingen dampforsyning fra strykejernet
og de fglgende betingelsene finner sted: lampen

for rengjgring “pa”, lampen for temperaturkontroll
“blinker” og akustisk signal “aktiv”, er det obligatorisk
a utfgre rengjgringsprosessen for & kunne fortsette
med strykegkten.

Forsiktig: Ikke la apparatet sté uten tilsyn under
avkalkningsprosessen.

Foreta alltid avkalkningsprosessen med rengjg-
ringsbeholderen. Du ma ikke avbryte prosessen
ved a lgfte opp strykejernet fra rengjgringsbehol-
deren, ettersom det da vil komme varmtvann og
glovarm damp ut av séleplaten.

Forsiktig: Rengjgringsbeholderen kan vaere veldig
varm og inneholde varmtvann, sa veer forsiktig nar
den beveges og tgmmes.

Veiledning for feilsgking

PROBLEM LOSNING

Trykk og hold
dampknappen inne til
det kommer ut damp. Det
kan ta opp til 30 sekunder
fgr damp kommer ut

Strykejernet
produserer ikke noe
damp

Utfgr rengjgringsproses-
sen dersom indikatoren
for systemrengjgring slas
pa (se eget kapittel)

Vent til lampen for
temperaturkontroll lyser
kontinuerlig.




Apparatet er slatt av

Auto-av-modusen
aktiveres. Velg et
temperaturniva for

4 sld pa strykejernet
igjen. Enheten starter
oppvarmingen

igjen.

Ved stryking

Om du har sveert hardt
vann, anbefaler viat du
bruker en blanding av

50 % vann fra springen

apparatet slas pa
legger du merke til
reyk / lukt

kommer det 0g 50 % destillert

hvite partikler og vann.

urenheter utav —

saleplaten Rengjgringsprosessen
bgr foretas jevnlig, selv
om det ikke er pakrevd
for systemet

Fgrste gangen Dette er normalt og

vil opphgre nér du har
brukt strykejernet noen
ganger.

Svenska

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga ochi sin helhetinnan
du anvander apparaten.

Beskrivning

Angknapp

+rengoringskarl
Lassystem

Natsladd
Strykjarnets hal

:‘8\000\10 apwnNn =

Temperaturvéljare

Lysdiod for kontroll avtemperatur
Lysdiod for rengoring/knapp
2-i-1-bricka: borttagningsbart strykjarnsstod

Lassystem for 2-in-1-bricka
Borttagbar vattenbehallare
Dubbel sladd / Dubbel sladdforvaring

Avsedd anviandning

Apparaten far endast anvandas for att stryka
kladesplagg som tél strykning enligt skdtselraden.
Ta alltid av dig kladesplagget innan du stryker eller
fuktar det.

Pafylining av vattenbehallaren

(fér mer information, se fig. A)

Kontrollera att apparaten ar avstangd. Om du
har extremt hart vatten rekommenderar vien
blandning av 50 % kranvatten och 50 % destillerat
vatten. Anvand aldrig kondensvatten fran en
torktumlare.

Installningar (fér merinformation, se fig.D)

Temperatur
niva 1 (o) Syntetmaterial
niva 2 (ee) Ylle, silke, polyester

Niva 3 (eee) Bomull, linne

Avkalkning (for mer information, se fig. F)

Systemet paminner dig om att du behoéver avkalka
det med jamna mellanrum oberoende av vilket
vatten du anvander. Det &r mgjligt att avkalka

nar som helst och till och med nar systemetinte
indikerar att det &r dags.

Om lysdioden fér rengoring (4) och ljudsignalen
gar pa medan du stryker kan du forts&tta stryka.
Rengdringen behdver inte utféras omgaende.
Rengodringsprocessen kan genomféras nar

du har slutat stryka eller nasta gang apparaten
slas pa.

Om du stanger av apparaten utan att ha
genomfort rengéringsprocessen gar lysdioden
fér reng6ring och ljudsignalen péigen nasta
gang apparaten slas pa. Om det finns ingen
angférsorjning fran strykjarnet och de féljande
villkoren féreligger: lysdiod for reng6ring "pa”,
lysdiod for temperaturkontroll “blinkar”, akustisk
signal "aktiv”, &r det obligatoriskt att genomféra
rengoringsprocessen for att fortsatta stryka.

Varning: Ldimna inte apparaten utan uppsikt under
avkalkningen.

Anvand alltid rengoringskarlet nar du kalkar

av. Avbrytinte processen genom att lyfta

upp strykjarnet ur rengoringskarlet eftersom

hett vatten och &nga kommer att trdnga ut ur
stryksulan.

Varning: Rengdringskarlet kan vara hett och

innehaller hett vatten. Var forsiktig nar du flyttar
eller tommer det.
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Veiledning for feilsgking

PROBLEM

LOSNING

Tryck pa och hall
angknappen intryckt

tills det tranger ut anga.
Det kan ta upp till 30
sekunderinnan det borjar
tranga ut anga

Det kommerinte
négon anga ur
strykjarnet

Genomfor
rengdringenom
lysdioden for
systemreng6ring slas pa
(se sarskilt kapitel)

Vanta tills lysdioden for
kontroll avtemperaturen
lyser permanent.

Apparaten har
stéangts av

Laget Auto-fran
aktiveras. Valjen
temperaturniva for att
sl pa strykjarnetigen.
Apparaten borjar varmas
upp igen.

Under strykningen
tranger det ut smuts
och vita partiklar

Om du har sveert hardt
vann, anbefaler vi at du
bruker en blanding av

50 % vann fra springen
0g 50 % destillert vann.

fran stryksulan

Rengor med jamna
mellanrum d@ven om
systemet inte kraver det

Rok eller skarp
lukt uppstéar nar

Detta ar normalt och

. upphor nar strykjarnet
apparaten varms har anvénts nagra
upp for forsta Anger
gangen ganger.
Suomi

Ennen kayttoa

Lue kdyttoohjeet huolellisesti ja kokonaan ennen

laitteen kayttoa.

Kuvaus

1 Lampdtilan valitsin
2 Hoyrypainike
3

Lampotilan merkkivalo

20

Puhdistusmerkkivalo/painike

2-in-1-lokero: irrotettava silitysraudan teline ja
puhdistusastia

Lukitusjarjestelma

Lukitusjarjestelma 2-in-1-lokerolle

Irrotettava vesisailio

Kaksinkertainen johto / Kaksinkertaisen
johdon sailytyspaikka

10 Virtajohto

11 Pystyteline

O 0 N o g b

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden
silitykseen, joiden hoitolipukkeessa ilmoitetaan
niiden soveltuvan silitykseen. Al4 koskaan silit4 tai
kostuta vaatteita kayttaessasi niita.

Vesisiilion tayttaminen (lisatietoja on
kuvassa A)

Varmista, etta laite on irrotettu pistorasiasta.

Jos vesi on erittdin kovaa, suosittelemme
kayttdmaan seosta 50 % vesijohtovetta ja 50 %
tislattua vetta. Ala kayta kuivaimesta tiivistynytta
vetta.

Asetukset (lisitietoja on kuvassa D)

Lampétila
taso1(s) Synteettiset
taso 2 (ee) Villa, silkki, polyesteri

taso 3 (eee) Puuvilla, vuodevaatteet

Kalkinpoisto (lisatietoja on kuvassa F)

Jarjestelma muistuttaa saannollisesta
kalkinpoistosta riippumatta kaytetyn veden
tyypista. Kalkinpoisto voidaan suorittaa milloin
vain, myds kun jarjestelma ei sitd vaadi.

Jos puhdistuksen merkkivalo (4) ja merkkigani
aktivoituvat silittamisen aikana, silittamista voi-
daan jatkaa. Puhdistusta ei tarvitse suorittaa heti.
Puhdistus voidaan suorittaa silittamisen jalkeen tai
kun laite kytketaan seuraavan kerran paalle.

Jos laite sammutetaan ilman etta sitd on
puhdistettu, puhdistuksen merkkivalo ja merkigani
aktivoituvat taas, kun se kytketaan seuraavan
kerran péalle. Jos silitysraudasta ei tule hoyrya

ja puhdistuksen merkkivalo palaa, lampdtilan
ohjauksen merkkivalo vilkkuu ja @animerkki on
aktiivinen, puhdistusprosessi on suoritettava, jotta
silitystd voidaan jatkaa.

Varoitus: Al3 jata laitetta valvomatta kalkinpoiston
ajaksi. Suorita kalkinpoisto aina puhdistusastian



kanssa. Ald keskeytd prosessia nostamalla
silitysrautaa puhdistusastiasta, koska aluslevysta
tulee kuumaa vetta ja hoyrya.

Varoitus: Puhdistusastia voi olla kuuma, ja siinéd on
kuumaa vetta, joten ole varovainen siirtdessasija

tyhjentéessasi sita.

Vianetsintaopas

ONGELMA

RATKAISU

Silitysraudasta ei
tule hoyrya

Paina hoyrypainiketta,
kunnes hoyry alkaa
virrata. Siihen voi kulua
jopa 30 sekuntia

Suorita puhdistuspro-
sessijos jarjestelman
puhdistusmerkkivalo
syttyy (viittaa kyseiseen
lukuun)

Odota, kunnes
lampdotilan merkkivalo
palaa yhtéjaksoisesti.

Laite on sammutettu

Automaattinen
sammutustila aktivoituu.
Voit kytkea silitysraudan
taas paalle valitsemalla
lampaotilatason. Laite
alkaa taas kuumeta.

Silittdmisen
aikana aluslevysta
tulee hiukkasia ja
epapuhtauksia

Jos vesi on erittain
kovaa, suosittelemme
kayttamaan seosta
50 % vesijohtovetta ja
50 % tislattua vetta.

Suorita puhdistusprosessi
saannollisesti, vaikka
jarjestelma ei sita
vaatisikaan.

Kun laite kytketaan
paalle ensimmaista
kertaa, siita tulee
savua/hajuja

Tama on normaalia ja
lakkaa, kun silitysrautaa
on kaytetty muutaman
kerran.

Polski

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie iw
calosci przeczytac instrukcje obstugi.

Opis urzadzenia
1 Pokretto wyboru temperatury
2 Przycisk pary
3 Kontrolka LED temperatury
4  Dioda LED / przycisk czyszczenia

5 Pojemnik 2-w-1: zdejmowana podstawka pod
zelazko + pojemnik do oczyszczania

6  System blokady

7  System blokady do pojemnika 2-w-1

8  Wyjmowany zbiornik na wode

9  Podwdjny przewdd / Schowek na podwdjny

przewod
10 Przewdd zasilajgcy
11 Tylna podstawa

Przeznaczenie

Urzadzenie stuzy wytgcznie do prasowania odziezy,
ktéra moze by¢ prasowana zgodnie z informacjami
na metce z informacjami o pielegnacji produktu.
Nie wolno prasowac ani nawilza¢ odziezy
natozonej na ciato.

Napetnianie zbiornika wody (w celu

uzyskania dodatkowych informacji patrz rys. A)
Upewnic sie, ze urzadzenie jest odtgczone od
zasilania. Jesli woda z kranu jest bardzo twarda,
zaleca sie zastosowanie mieszaniny ztozonej w
50% z wody z kranu i w 50% z wody destylowane;j.

Nie nalezy uzywa¢ wody kondensacyjnej z
suszarki.

Ustawienia (w celu uzyskania dodatkowych
informacji patrz rys. D)

Poziom

temperatury 1 (o) Tkaniny syntetyczne

Wetna, jedwab,
poliester

temperatury 2 (ee)

temperatury 3 (eee) Bawetna, len

Usuwanie kamienia (w celu uzyskania
dodatkowych informacji patrz rys. F)

System przypomina regularnie o koniecznosci
usunigcia kamienia niezaleznie od rodzaju
uzywanej wody. Usuniecie kamienia mozna
przeprowadzi¢ w dowolnej chwili, nawet jezeli
system nie wskazuje na taka koniecznosc.

Jezeli podczas prasowania zapali sie dioda LED
«clean» (4) i wiaczy sie sygnat dzwiekowy, mozna
kontynuowa¢ prasowanie. Nie ma potrzeby
natychmiastowego przeprowadzenia czyszczenia.
Procedure czyszczenia mozna wykonaé po
zakonczeniu sesji prasowania lub przy nastepnym
wigczeniu urzadzenia.

Jezeli urzadzenie zostanie wytgczone bez przepro-
wadzenia procesu czyszczenia, przy jego nastep-
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nym wigczeniu znéw zapali sie dioda LED «clean»

i wigczy sie sygnat dzwiekowy. Jesli zelazko nie
emituje pary wodnej i jednoczesnie: dioda LED
czyszczenia jest ,wtgczona”, dioda LED kontroli tem-
peratury ,miga” oraz sygnat dZzwiekowy jest ,aktyw-
ny”, oznacza to, ze nalezy przeprowadzi¢ procedure
czyszczenia, aby méc kontynuowac prasowanie.

Uwaga: Podczas usuwania kamienia nie nalezy
pozostawiac urzadzenia bez nadzoru.

Proces usuwania kamienia nalezy przeprowadzaé
zawsze przy uzyciu pojemnika do oczyszczania.
Nie wolno przerywac¢ procesu poprzez podniesie-
nie zelazka z pojemnika do oczyszczania, poniewaz
ze stopy wydostanie sie gorgca woda i para wodna.

Uwaga: Pojemnik do oczyszczania moze byé
goracy i zawieraé gorgcg wode, dlatego nalezy
zachowac ostroznos$¢ podczas jego przenoszenia
i oprézniania.

Rozwigzywanie probleméw

PROBLEM ROZWIAZANIE

Nacisna¢iprzytrzymac
przycisk do momentu,

az pojawi sie para. Moze
potrwaé 30 sekund zanim
pojawi sie para.

Przeprowadzi¢ proces
czyszczenia jezeli Swieci
sie dioda LED systemu
oczyszczania (patrz
odpowiedni punkt).

Zelazko nie
wytwarza pary.

Poczeka¢, az kontrolka
temperatury wigczy sie
na state.

Automatyczne
wylgczenie urzadzenia.
Aby wiaczy¢ zelazko

z powrotem, nalezy
wybraé temperature.
Urzadzenie zaczyna sie
ponownie nagrzewaé.

Urzadzenie sie
wytaczyto.

Jesliwoda z kranu jest
bardzo twarda, zaleca sie
zastosowanie mieszaniny
ztozonej w 50% z wody
Podczas prasowania | z kranuiw 50% z wody

ze stopy wylatuje

Po pierwszym
wigczeniu
urzgdzenia mozna
poczu¢ dym/zapach.

Jestto normalne
zjawisko, ktdre zaniknie
po kilku uzyciach zelazka.

Cesky
Pred pouzitim

NeZ za€nete pristroj pouzivat, peclivé si prectéte
cely tento navod.

Popis

Voli¢ teploty

Tlacitko pary

Kontrolka LED teploty

LED / tladitko ¢isténi

2-v-1: odnimatelna odkladaci plocha na
Zehlicku + Cistici nddoba

Zamykaci systém

Zamykaci systém pro 2-v-1
Odnimatelnéa nadrzka na vodu

Dvojity napdjeci kabel / UloZeni dvojitého
napdjeciho kabelu

10 Napdjeci kabel

11 Patka Zehlicky

O 00N o abhwnNn =

Pouziti k uréenému Gcelu
Pfistroj musi byt pouZivan pouze k Zehleni odévd,
které jsou vhodné k zehleni podle stitku s pokyny

k péci. Nikdy nezehlete nebo nenapatujte odév
b&hem jeho noseni.

PInéni nadrzky na vodu (podrobnosti

viz obr. A)

Ujistéte se, Ze je pFistroj vypnuty. Pokud je u vas
voda extrémné tvrdd, doporucujeme pouzit smés

50 % vody z kohoutku a 50 % destilované vody.
Nepouzivejte kondenzovanou vodu ze susicky.

Nastaveni (podrobnosti viz obr. D)

biaty osad lub
zanieczyszczenia.

destylowane;j. Teplota

Nalezy regularnie stupeni1(e) Syntetické materialy
przeprowadzac proces o e Ty
czyszczenia, nawet jezeli stupefi2 (+) VI(Jr}aé:Sedrvabl,

nie jest wymagany przez poly

system. stupen 3 (eee) Bavina, len
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Odvapnéni (podrobnosti viz obr. F)

Systém vas bude upozoriovat na pravidelné
odvapnovani nezavisle na druhu pouzivané vody.
Odvapnénilze provést kdykoli je potfeba, dokonce
kdyZ neni naznacovano systémem.

Pokud ze béhem Zehleni zapne LED (4) «clean» a
akusticky signél, je mozné pokracovat v Zehleni.

Neni tfeba provést Cisténi okamzité. Postup clean
Ize provést po ukonéeni Zehleni nebo pfi pristim
zapnuti pfistroje.

Pokud je pristroj vypnut bez provedeni postupu
¢isténi, znovu se pfi zapnuti pfistroje zapne LED
«clean» a akusticky signdl. Pokud neni privadéna
zadna para od zehlicky a vyskytuji se nasledujici
podminky: LED ¢isténi "zap.", LED kontrolka
teploty "blikani" a akusticky signal "aktivni", potom
bude nutné provést proces isténi za Ucelem
pokracovaniv Zehleni.

Pozor: Pfistroj nenechavejte bez dohledu béhem
postupu odvapnovani.

Vzdy provadéjte odvapnovani s Cistici nadobou.
Neprerusujte postup zvedanim Zehlicky z Cistici
nadoby, protoZe z Zehlici plochy bude vytékat
horka voda a unikat para.

Pozor: Cistici nadoba mUze byt horka a obsahuje

horkou vodu, davejte pozor béhem jejiho
vyprazdiovani a zachazeni s ni.

Privodce odstrafiovanim poruch

B&hem Zehleni
vychéazi z Zehlici
plochy bilé ¢astecky
a necistoty

Pokud je u vas voda
extrémné tvrda,
doporucujeme pouzit
smés 50 % vody z
kohoutku a 50 %
destilované vody.

Provadéjte pravidelné
postup Cisténi, i kdyz
nenivyzadovan
systémem

P¥i prvnim zapnuti
pristroje siv§imnete
koute / zdpachu

Jde o béznyjeva po
nékolika pouzitich
zehlicky vymizi.

PROBLEM RESENi

Stisknéte a drzte tlacitko
pary, dokud nevychazi
para. MUZe trvat az

30 sekund neZ zacne
vychdazet para

Zehlitka nevytvari
zadnou paru

Provedte postup Cisténi
kdyZz se zapne LED
systému Cisténi (viz
pfislusna kapitola)

Vyckejte, dokud nebude
stéle rozsvicena
kontrolka LED teploty.

ReZim auto-off je
automaticky aktivovan.
K opétovnému zapnuti
Zehli¢ky zvolte Uroven
teploty. PFistroj se zacne
znovu zahfivat.

PFistroj se vypnul

Slovensky

Pred pouzitim pristroja

(NeZ) Skor, ako zaénete pristroj pouZivat, pozorne
si precitajte cely tento navod.

Popis

Voli¢ teploty

Tlacidlo pary

Didda LED regulacie teploty

Didda LED/tlacidlo Cistenia

Zéasobnik 2-v-1: odnimatelna opierka
Zehliky + Cistiaca nadoba
Uzamykaci systém

Uzamykaci systém pre zasobnik 2-v-1
Odnimatelna nadrzka na vodu
Dvojity kdbel / UloZzny priestor na dvojity kabel
Napéjaci kabel

Opierka paty

2 =20Voo~N> apwnN =

- O

Uréené pouzitie

Spotrebic sa smie pouZzivat iba na Zehlenie odevov,
ktoré sU vhodné na Zehlenie podla Udajov na Stitku
o starostlivosti. Nikdy neZehlite, ani nenaparujte
odevy, ktoré méate oblecené.

Naplnenie nadrzky na vodu
(podrobnosti najdete na obr. A)

Uistite sa, Ze je spotrebic odpojeny.

Ak méate mimoriadne tvrdd vodu, odporic¢ame
pouzit zmes vody z kohUtika a destilovanej vody v
pomere 1k 1. Nepouzivajte skondenzovani vodu
zo susicky.
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Nastavenia (podrobnosti najdete na obr. D)

Teplota

Uroven 1 (o) Syntetické materialy

Uroven 2 (ee) Vina, hodvab, polyester

Uroven 3 (eee) Bavlna, lan

Odstranovanie vodného kamena
(podrobnosti najdete na obr. F)

Systém vas upozoriuje, aby ste ho pravidelne
odvapnovali nezavisle od typu pouzivanej vody.
Odvapnenie sa da vykonat kedykolvek, ked'to bude
potrebné, a to aj vtedy, ked'to systém neudava.

Ak sa pocas Zehlenia rozsvieti didda LED «clean»
(4) a zaznie zvukovy signél, méZete pokracovat
v zehleni. Cistenie nemusite vykonat okamzite.
Postup Cistenia sa dé& vykonat po dokonceni
Zehlenia alebo pri nasledujucom zapnuti
spotrebica.

Ak je spotrebic vypnuty bez vykonania procesu
Cistenia, pri dalSom zapnuti sa opéat rozsvieti

didéda LED «clean» a zaznie zvukovy signal. Ak
nedochadza k privodu pary zo Zehlicky a sU
splnené nasledujuce podmienky: LED kontrolka
Cistenia ,svieti, LED kontrolka regulacie teploty
,blikad“ a zvukovy signal je ,aktivny“, potom sa musi
povinne vykonat proces Cistenia, aby sa mohlo
pokracovat v Zehleni.

Vystraha: PoCas procesu odvapriovania
nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Proces odvapnovania vykonavajte vzdy s Cistiacou
nadobou. Proces neprerusujte zdvihanim Zehlicky
z Cistiacej nadoby, pretoze zo Zehliacej plochy
vychadza horica voda a para.

Viystraha: Cistiaca nadoba méZe byt horica a
obsahuje horUcu vodu, preto davajte pozor pri
hybani s nou a jej vyprazdnovani.

Sprievodca rie§enim problémov

Spotrebic sa vypol

Rezim automatického
vypnutia sa aktivuje.
Pre opatovné zapnutie
zehlicky zvolte Uroven
teploty. Spotrebic
sazacne znova
zahrievat.

Pocas Zehlenia
vychdadzaju zo
zehliacej plochy
biele Castice a
necistoty

Ak mate mimoriadne
tvrdy vodu, odporucame
pouzit zmes vody z
kohutika a destilovanej
vody v pomere1k1.

Proces Cistenia
vykonévajte pravidelne,
aj ked'to systém
nevyzaduje

Pri prvom zapnuti
spotrebica sa objavi
dym/zéapach

Toje normalne, a

po niekolkych
pouzitiach Zehli¢ky to
prestane.

Magyar

Hasznalat el6tt

Kérjik, a készilék hasznalata el6tt figyelmesen
és teljes egészében olvassa el a hasznalati

PROBLEM RIESENIE

Stlacte a podrzte tlacidlo
pary, kym zo zehlicky
nezacne vychadzat para.
Méze trvat az 30 sekind,
kym bude vychadzat para

Vykonajte proces
Cistenia ak sa didda
LED distiaceho systému
rozsvieti (pozrite si
prislusnu kapitolu)

Zehlicka nevytvara
ziadnu paru

Cakajte, kym LED
kontrolka regulacie
teploty nezostane
natrvalo svietit.
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utasitast.
Leiras
1 HOmérséklet-valasztd kapcsold
2  G6zolés nyomogomb
3 Hémérséklet-ellen6rz6 LED
4 Tisztitds LED / nyomégomb
5 2az1-bentélca: eltavolithato vasaldallvany +

tisztitotalca

6  Zarszerkezet

7  Zarszerkezeta?2az1-ben talcadhoz

8 Kivehet6 viztartaly

9  Dupla gbzvezeték / Duplakabel-tarto
10 Haldzati kébel

11 Sarokallvany

Rendeltetésszerl hasznalat

A késziléket csak olyan ruhadarabok vasalasahoz
szabad hasznélni, amelyek a tdjékoztatd cimke
szerint vasalhatdk. Soha ne vasalja vagy nedvesitse
meg a ruhékat viselés kézben.



A viztartaly felt6ltése (részletekért tekint-
se meg azA. abrat)
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék ki van-e
hlzva a haldzati aljzatbdl. Ha nagyon kemény a
viz a halézatban, akkor ajanlatos 50% csapvizbdl
és 50% desztillalt vizbdl 4ll6 keveréket hasznalni.

Ne hasznaljon ruhaszaritd gépbdl szarmazd
kondenzvizet.

Beallitasok (részletekért tekintse meg
az D. abrat)

Hoémeérséklet

Hibaelharitasi Gtmutato

PROBLEMA

MEGOLDAS

1-es fokozat (e) Szintetikus anyag

2-es fokozat (ee) Gyapju, selyem,

poliészter

3-es fokozat (eee) Pamut, vaszon

Vizkémentesités (részletekért tekintse
meg az F. abrat)

Arendszer a vasaléhoz hasznalt viz tipusatol
fUggetlenlil emlékezteti Ont a rendszeres
vizkémentesitésre. A vizkémentesitést igény
szerint barmikor el lehet végezni, akkor is, amikor a
rendszer ezt nem jelzi.

Ha a «clean» LED-je (4) és a hangjelzés bekapcsol
vasalds kozben, folytathatd a vasalds. Nem

kell azonnal elvégezni a tisztitast. A tisztitasi
eljaras elvégezhetd akkor is, amikor a vasalas
mar befejez6dott, de a készilék legkdzelebbi
bekapcsolasakor is.

Ha a készUléket Ugy kapcsoljak ki, hogy nem
végezték el rajta a tisztitast, a «clean» LED-je és a
hangjelzés a készilék kovetkezé bekapcsoldsakor
Ujra jelez. Mindenképpen meg kell tisztitania
vasaldt a vasalas folytatdsdhoz, ha nem aramlik g6z
avasaldbol, és az alabbi korilmények fennallnak:

a tisztitds LED ,bekapcsolva”, a hémérséklet-
ellenérzé6 LED ,villog” és a hangjelzés ,aktiv”.

Vigyazat! A vizkémentesitési eljaras soran ne
hagyja 6rizetlenil a késziléket.
Avizkémentesitési eljaras végrehajtasakor
mindig hasznélja a tisztitotalcat. Ne szakitsa
meg a folyamatot azzal, hogy felemeli a vasal6t
a tisztitdtalcarol, mivel ilyenkor forré viz és g6z
tavozik a vasaldtalpbdl.

Vigyazat! A tisztitotalca forrd lehet, és forré vizet
tartalmaz, ezért legyen 6vatos a mozgatasakor és
a kiUritésekor.

Avasalé nem termel
g6zt

Nyomja meg, és tartsa
lenyomva a gézolés
nyomoégombot, amig
g6z nem aramlik ki.
Akar 30 masodpercbe
is beletelhet, mire g6z
aramlik ki

Végezzeela

tisztitasi eljarasthaa
rendszertisztitds LED-je
vildgitani kezd (lasd az
erre vonatkozo kilon
fejezetet)

Varjon,amig a
hémérséklet-ellen6rzé
LED tartésan vilagitani
kezd.

A készilék
kikapcsolt

Az automatikus
kikapcsolas Uzemmadd
aktivalodik. A

vasald ismételt
bekapcsolasahoz
vélasszon egy
hémérséklet-fokozatot. A
készilék Ujra melegedni
kezd.

Vasalés kdzben
fehér részecskék
és szennyezédések
tavoznak a
vasaldtalpbol

Ha nagyon kemény a

viz a haldzatban, akkor
ajanlatos 50% csapvizbdl
és 50% desztillalt

vizbdl all6 keveréket
hasznalni.

Rendszeresen végezze el
a tisztitasi eljarast, még
akkor is, ha a rendszer ezt
nem igényli

Akészilék elsd
bekapcsolasakor
fUst/szag érezhet6

Ez normdlis jelenség,
és megszUnik, miutan
mar néhany alkalommal
hasznalta a vasal6t.

Hrvatski

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja paZljivoiu
cijelosti procitate upute.
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Opis
1 Termostat
2  Gumb zaparu
3  LED pokazivac regulatora temperature
4 LED gumb za iSc¢enje sustava
5 2u1ladica uklonjivo postolje glacala+

posuda za CiS¢enje

Sustav zakljucavanja

Sustav zaklju¢avanjaza2 u1

Izvucivi spremnik vode

Dvostruki kabel / Spremnik dvostrukog
kabela

10 Kabel za napajanje

11 Oslonac za uspravni polozaj

O 00 N o

Namjena

Uredaj se koristi samo za glacanje odjece koja se
prema uputama za odrzavanje na etiketi smije
glacati. Nikada nemojte glacati ili vlaziti odje¢u dok
je navama.

Punjenje spremnika vodom (za detalje
pogledajte sl. A)
Uvjerite se da je aparatiskljucen. U sluCaju da se
radi o jako tvrdoj vodi, preporucujemo koristenje

mjesSavine 50 % destilirane i 50 % vode iz slavine.
Ne koristite kondenziranu vodu iz susilice.

Postavke (za detalje pogledajte sl. D)

Temperatura

razina1 () Sintetika

razina 2 (ee) Vuna, svila, poliester

razina 3 (ses) Pamuk, lan

Uklanjanje kamenca (za detalje
pogledajte sl. F)

Neovisno o tipu vode koji koristite, sustav ¢e vas
podsjetiti da redovno provodite postupak Cis¢enja
kamenca. Cis¢enje kamenca je moguce provesti
kad god je to potrebno, ¢aki kad na to sustav ne
upozori.

Ako se tijekom glacanja upale LED pokazivac
«clean» (4) i zvucni signal, moguce je nastaviti s
glacanjem. Nije potrebno odmah izvrsiti Cis¢enje.
Postupak ¢is¢enja se moZze provesti po zavrSetku
glacanja ili pri sljede¢em ukljucivanju uredaja.

Ako se uredaj iskljuci, a postupak ¢is¢enja nije
proveden, pri sljede¢em ukljucivanju glacala LED
pokazivac «clean» i zvuéni signal ¢e se ponovno
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ukljuciti. Ako nema dovoda pare od glacala i kada su
prisutni sljededéi uvjeti: Cisto LED "ukljuc¢eno", kon-
trola temperature LED "svjetluca" i akusticni signal
"aktivno" onda ¢e postupak ¢iSéenja biti obvezan
kako bi se nastavilo s glacanjem.

PaZnja: Uredaj ne ostavljajte bez nadzora tijekom
postupka ¢is¢enja kamenca.

Postupak ¢iséenja kamenca uvijek provodite kori-
steci posudu za CiS¢enje. Postupak ne prekidajte
podizanjem glacala s posude za ¢iSéenje jer ce
vruc¢a voda i para u tom slucaju izaci iz podnice.

PaZnja: Posuda za ¢iS¢enje moze biti vruéa i sadrzi
vruc¢u vodu pa stoga budite paZzljivi kad je pomicete
i praznite.

Upute zarjes avanje problema

PROBLEM RJESENJE

Pritisnite i drzite
pritisnutim gumb za paru
sve dok para ne pocne
izlaziti. Moguce je da Cete
morati pricekati 30-tak
sekundi da para pocne
izlaziti.

Uredaj ne ispusta
paru.

Ako se LED pokazivac
sustava Cis¢enja
ukljuci. Izvrsite
postupak ¢is¢enja (vidi
odgovarajuce poglavlje)

Pricekajte da LED
indikator za regulaciju
temperature pocne
trajno svijetliti.

Automatsko iskljucivanje
¢e se. Za ponovno
ukljuéivanje glacala,
odaberite razinu
temperature. Uredaj

¢e se ponovno poceti
zagrijavati.

Uredaj se iskljucio

U slucaju da se radi

o jako tvrdoj vodi,
preporucujemo
koristenje mjesavine
50 % destilirane i 50 %
vode iz slavine.

Tijekom glacanja iz
podnice izlaze bijele
Cestice i necistoce

Redovito provodite
postupak Cis¢enja Caki
ako to sustav ne zahtijeva

To je uobicajeno i prestat
¢e nakon Sto glacalo
budete koristili nekoliko
puta.

Kod prvog
uklju¢ivanja uredaja
osjetili ste dim/miris.




Slovenski

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natanéno in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opis

Gumb za izbiro temperature

Gumb za paro

Kontrolna lu¢ka LED za temperaturo
Lucka LED/gumb za ¢is¢enje

Pladenj 2-v-1: odstranljiva odlagalna povrsina
za likalnik + Cistilna posoda

Zaklepni sistem

Zaklepni sistem za pladenj 2-v-1
Odstranljiva posoda za vodo

Dvojni kabel / Prostor za shranjevanje
dvojnega kabla

10 Napajalni kabel

11 Odlagalna peta

0 0N o apwnNn =

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje oblacil,

ki so primerne za likanje v skladu z oznako s
podatki o negi. Oblacil ne smete likati ali vlaZziti, ko
jih nosite.

Polnjenje posode zavodo
(Podrobnosti si oglejte na sliki A)

Prepricajte se, da je naprava izkljuéena. Ce je voda
izredno trda, vam priporo¢amo uporabo mesanice
50 % vode iz pipe in 50 % destilirane vode. Ne
uporabljajte kondenzata iz susilnega stroja.

Nastavitve (Podrobnosti si oglejte na sliki D)

Temperatura

stopnja1(e) Sintetika

stopnja 2 (ee) Volna, svila, poliester

stopnja 3 (eee) Bombaz, perilo

Odstranjevanje vodnega kamna
(Podrobnosti si oglejte na sliki F)

Sistem vas bo opomnil na redno odstranjevanje
vodnega kamna ne glede na vrsto uporabljene
vode. Vodni kamen lahko po potrebi odstranite tudi,
¢e vas sistem ne opozori na to.

Ce med likanjem zasveti lugka LED za &i$&enje (4)
in zazveni zvo¢ni signal, lahko nadaljujete z
likanjem. CiS€enja ni treba izvesti takoj. Postopek

¢iscenja lahko izvedete, ko nehate likati ali
naslednji¢, ko vklopite napravo.

Ce napravo izklopite, ne da bi izvedli postopek
¢iscenja, bo lucka LED za ¢iS¢enje ponovno zasvetila
in zvo¢ni signal ponovno zazvenel naslednjic, ko
boste vklopili napravo. Ce iz likalnika ne prihaja para
in so prisotna naslednja stanja: LED dioda za Cisce-
nje sveti, LED dioda za nadzor temperature utripa

in aktiven je zvocni signal, boste za nadaljevanje
likanja treba moraliizvesti postopek ¢is¢enja.

Pozor: Naprave med postopkom odstranjevanja
vodnega kamna ne pustite brez nadzora.

Vodni kamen vedno odstranite s pomocjo Cistilne
posode. Postopka ne prekinjajte tako, da likalnik
dvignete s Cistilne posode, saj bosta iz likalne
plosce izhajali vroca voda in para.

Pozor: Cistilna posoda je lahko vro&a in vsebuje

vroco vodo, zato bodite previdni pri prenasanju in
praznjenju posode.

Vodic za odpravljanje napak

TEZAVA RESITEV

Pritisnite gumb za paroin
gadrzite, dokler ne zacne
izhajati para. Lahko traja
do 30 sekund, da para
zacne izhajati.

Likalnik ne ustvarja Ivz.\v’?d't.e EOStOPEk.
¢i€enja Ce zasveti

pare. lucka LED za CisCenje

sistema (glejte ustrezno
poglavje).

Pocakajte, da kontrolna
lu€ka LED za temperaturo
neprekinjeno sveti.

Nacin samodejnega
izklopa se aktivira.

Za ponovni vklop
likalnika izberite raven
temperature. Naprava
se zacne ponovno
segrevati.

Naprava je
izklopljena.

Cejevodaizredno

trda, vam priporocamo
uporabo mesanice

50 % vode iz pipe in 50 %
destilirane vode.

Med likanjem iz
likalne plosce
izhajajo belidelciin
nedistoce.

Redno izvajajte postopek
¢iscenja, tudi Ce sistem
tega ne zahteva.

Toje normalnoin bo
prenehalo, ko boste
likalnik nekajkrat
uporabili.

Ko napravo prvi¢
vklopite, zaznate
dim/vonj.
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Tirkce
Uyari

Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce litfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz
okuyunuz.

Aciklama

Sicaklik selektori

Buhar digmesi

Isi kontrol LED 15131

Temizleme LED digmesi

2’si1arada tepsi: cikartilabilir UtU bazasi +
temizleme kabi

Kilitleme sistemi

2’si bir arada tepsiicin kilitleme sistemi
Cikarilabilir su haznesi

Ikili kablo / Cift kablo/saklama

Gug kablosu

Dikey dayanak

:‘8003\10 apwnNn =

Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca Urin etiketine gore UtU
yapilmasi uygun olan giysilerde UtU yapmak igin
kullanilmalidir. Giysileri asla Uzerinizde Gtilemeyin
veya nemlendirmeyin.

Hazneyi suyla doldurma
(ayrintilarigin bkz. sek. A)

Cihazin fisi ¢ekili oldugundan emin olun. Eger suyu-
nuz ¢ok sertse, %50 sebeke suyu ve %50 saf su ka-
risimi kullanmanizi tavsiye ederiz. Camasir kurutma
makinesinden gikan yogunlasmis suyu kullanmayin.

Ayarlar (ayrintilar icin bkz. sek. D)
Sicaklik

seviye 1 (o) Sentetikler

seviye 2 (o) YUn,ipek,polyester

seviye 3 (eee) Pamuk,keten

Kire¢ temizleme (ayrintilaricin bkz. sek. F)

Sistem kullanilan suyun tirine bakmaksizin size
duzenli olarak kire¢ temizleme hatirlatmasi yapar.
Kire¢ temizleme islemi sistem belirtmiyor olsa da
istenildigi zaman yapilabilir.

Utiileme sirasinda temizleme LED (4) i1si§1
yanarsa ve sesli sinyal verilirse Gtilemeye
devam edebilirsiniz. Temizleme islemini derhal
yapmak gerekmez. Temizleme islemi Gtileme
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tamamlandiktan sonra yapilabilir veya aletin bir
sonraki acilisinda yapilabilir.

Alet temizleme islemi yapmadan kapatilirsa, bir
sonraki kez agildiginda temizleme LED 151§ ve
sesli sinyal tekrar verilir. Utiden buhar verilmedigi
ve agsagidaki kosullar mevcut oldugu takdirde:
Temizleme LED'i "yaniyor", sicaklik kontrol LED'i
"yanip séniyor" ve sesli sinyal "etkin" ise, GtU
yapmaya devam etmek icin temizlik isleminin
yapilmasi zorunludur.

Uyari: Kire¢ temizleme islemi sirasinda aletin
basindan ayrilmayin.

Temizleme islemini her zaman temizleme kabi ile
yapin. Temizleme islemi sirerken UtUyU temizleme
kabindan kaldirarak islemi bolmeyin, cinkU taban
plakasindan sicak su ve buhar figkirir.

Uyari: Temizleme kabini tagirken ve bosaltirken

dikkat edin ¢Unk{ kap sicak olabilir ve icinde sicak
su vardir.

Sorun giderme kilavuzu

SORUN ¢c6zim

Buhar digmesine buhar
¢ikincaya kadar basin ve
tutun. Buharin ¢gikmasi

30 saniye kadar sUrebilir

Temizleme islemini
uygulayin temizleme
LED 15131 yanarsa (ilgili
bSlime basvurun)

Cihaz hi¢ buhar
Uretmiyor

Sicaklik kontrolU LED is1g1
daimi olarak yanincaya
kadar bekleyin.

Otomatik kapatma

islevi aktiflesir. Kullanim
sirasinda isi kontrol LED
Isigi ara sira yanarak
0tinUn isindigini gdsterir.

Cihaz kapandi

Eger suyunuz ¢cok sertse,
%50 sebeke suyu ve %50
saf su karisimi kullanmani-
zi tavsiye ederiz.

Uti sirasinda taban
plakasindan beyaz

parcaciklar ve kir

cikiyor Sistem gerekli kilmasa da
dizenliolarak temizleme
islemini yapin

Cihazilk defa

Bu normaldir ve GtUyU
birkag¢ kez kullandiginizda
dizelecektir.

calistirildiginda
buhar/yanik kokusu
geliyor




Romana (MD)

Tnainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de
utilizare Tnainte de a folosi aparatul.

Descriere

Selector de temperatura

Buton pentru abur

LED pentru controlul temperaturii

Buton pentru curatare / LED

Tava 2-in-1: suport detasabil pentru fierul de
calcat + vas de curatare

Sistem de blocare

Sistem de blocare pentru tava 2-in-1
Recipient de apa detasabil

Cablu dublu / Stocare cablu dublu

Cablu de alimentare

Suport pentru sprijinirea fierului de calcatn
pozitie verticald

:‘6‘00)\10 apwnNn =

Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru calcarea
hainelor care sunt adecvate pentru célcare
conform etichetei de Tngrijire. Nu calcati sau nu
umeziti niciodata hainele in timp ce le purtati.

Umplerea recipientului pentru apa
(pentru detalii vezi fig. A)

Asigurati-va ca aparatul este scos din priza. Daca
apa de larobinet are o duritate foarte mare, va
recomandam sa utilizati un amestec de 50% apa
de la robinet si 50% apa distilata. Nu folositi apa de
condensare de la un uscator de rufe.

Setari (pentru detalii vezi fig. D)

Temperatura
nivelul 1 (¢) Sintetice
nivelul 2 (ee) Lan3a, matase, poliester

nivelul 3 (eee) Bumbac, panza

Indepartarea depunerilor (pentru detali
vezi fig. F)

Sistemul va va reaminti s 1l curatati regulat

de depuneri, indiferent de tipul de apa folosit.
Indepartarea depunerilor poate fi realizata in orice
moment este nevoie, chiar si atunci cand nu este
indicata de sistem.

Daca LED-ul pentru «clean» (4) si semnalul acustic
se pornescn timpul unei sesiuni de célcat, este
posibil sa continuati sa calcati. Nu este nevoie sa

realizati curatarea imediat. Procedura de curatare
poate firealizata atunci cand sesiunea de curatare
s-a terminat sau la urmatoarea pornire a aparatului.

Daca aparatul este oprit fara sa fi realizat procesul
de curatare, LED-ul pentru «clean» si semnalul
acustic se vor porni din nou la urmatoarea
pornire. Daca nu exista alimentare cu abur de

la fierul de calcat si sunt prezente urmatoarele
conditii: LED-ul de curatare ,,aprins”, LED-ul de
control al temperaturii ,intermitent” si semnalul
acustic ,activ”, atunci procedura de curatare va fi
obligatorie pentru a continua sesiunea de calcat.

Atentie: Nu lasati aparatul nesupravegheatin
timpul procesului de indepartare a depunerilor.
Realizati intotdeauna procesul de indepartare a
depunerilor cu vasul de curatare. Nu intrerupeti
procesul prin ridicarea fierului de calcat de pe vasul
de curatare, deoarece apa fierbinte si aburul vor
iesi din talpa fierului.

Atentie: Vasul de curatare poate fi fierbinte si contine
apa fierbinte, aveti grija atunci cand il mutati sil goliti.

Instructiuni de depanare

PROBLEMA SOLUTIA

Apasati sitineti apasat
butonul pana cand iese
abur. Poate dura panala
30 de secunde pana cand
iese abur

Realizati procesul de
curatare daca LED-ul
sistemului de curatare
se aprinde (consultati
capitolul dedicat)

Fierul de calcat nu
genereaza abur

Asteptati pana cand
LED-ul pentru controlul
temperaturii este pornit
permanent.

Modul oprire automata
este activat. Pentru a
pornidin nou fierul de
calcat, selectati un nivel
de temperatura. Aparatul
Tncepe sa se incélzeasca
din nou.

Aparatul s-a oprit

Daca apa de la robinet
are o duritate foarte
mare, va recomandam sa
utilizati un amestec de
50% apa de la robinet si
50% apa distilata.

Realizati procesul de
curatare in mod regulat
chiar daca nu este
solicitat de sistem

n timp ce calcat,
din talpa fierului de
calcaties particule
albe siimpuritati
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Acest lucru este normal
siva disparea dupa ce
fierul a fost utilizat de
cateva ori.

Prima data cand
aparatul este pornit,
observati fum/miros

EAANVIKG

Mpw ané T xpnon

MapakaAoOpe SiaBdaoTe pe mpoooxn Tig
0dnyieg xp1ong mpv XPnoioTIoNCETE TN
OUOKEUN.

Nepiypagn

AlokOTTNG €TIAOYNC BgpUOKPaTiag

Kouvumi atpo0

Nuxvia LED gAgéyyxou Bepuokpaciog

Auyvia LED/kouuri kaBapiopod

Aiokog 2 og 1: agpaipoluevn Bdaon oidepou +
Soxeio kaBaplopoL

Z00TNUa aopAaAlong

20omua aopaAlong yia dioko 2 og 1
Apaipoluevn 6eEapevn vepol

AIMAS KaA®B10 / Onkn anoBrikevong SimAod
KaAw&iou

10 KoAablo tpogpodoaiag

11 Bdon ompléng

aRrON =

O o~ o

MpoBAentépevn xprion

H ouokeun TIPETIEL va XPNOIOTIOEITAL ATIOKAEIOTIKA
Y10 TO O18€pwUa POUXWV TIOU gival KATAAANAQ yia
OBEPWUA COUPVA HE TNV ETIKETA LTIOBEIEEWV
neproinong. Mnv ol8ep®OVETE 1) LYPAIVETE TIOTE
POUXA EV® TA POPATE.

rémopa g deEapevig vepov

(yia Aemttopépeleg BA. eik. A)

BeBaiwbeite 6TL N ouoKewr gival AmoouvaedeuEvN.
Av 10 vepO eival eEQLPETIKA OKANPO, CLVIOTOUUE Va
xpnotpotnomoete petypa and 50 % vepo Bpuong kat
50 % anootayuévo vepd. Mnv xpnotuotnoleite vepod
OLUTIOKV®ONG OTIO OTEYVAOTAPLO0.

PuOpioelg (yia Aemrouépeieg BA. eik. D)

Oepuokpacia

emninedo 1 (o) JUVOETIKA LPAoHaTa

eminedo 2 (e @) MOaoAAI, HeTaEL,
TIOAVECTEPQAG
eminebo 3 (eee) BauBakt, Aiva

AQ@AAATOON (yia AemTopépeleg BA. eik. F)

To obomua g VTIEVOUNICEL va TO AMOAATOVETE
TAKTIKA, aveEGpTTa and Tov TOTO TOU
XPNOOTIOIOVEVOUL VEPOU. H apaAdTwon pmnopei
va dieEaxOel ava maoa oTiyur), akdun Kat 6Tav dev
emonuaivetal and 1o c0OTMUA.

‘Otav evepyorolovvtal n Avyvia LED kaBapiouod (4)
KOl TO OKOUOTIKO Ofjua Katd ) 8idipkela Tou olbep®-
HATOG, UTIOPEITE VO OUVEXIOETE va OIBEPWVETE. AV
XPEIATeTaL Va EKTEAECETE TOV KOOAPIONS AUECKG. H
Sladikaocia kabaplopol unopei va eKTEAECTEl oL
OAOKANPOOETE TO CIBEPWIA 1) TNV ETIOUEVN POPA
TIOU VO EVEPYOTIOINOETE TN OUOKEUT).

Edv n cuokeun anevepyoromOei xwpig va eKTEAE-
otein duadikaoia kaBaplopoL, n Avxvia LED kaBapt-
OMOU KAl TO AKOUOTIKO orjua Ba evepyomonOouv Kat
TIAAL OTAV ETIAVEVEPYOTIOIOETE T OUOKeELT. EAv 6ev
UTIAPXEL TTAPOXT) ATHOU amd TO OIBEPO Kal vpioTavTal
ol TTapaKkATw ouvOnkeg: n Auvxvia LED kabapiounol
«avapel», n Auvxvia LED eAéyxou Bepuokpaaiag
«avaBooPriver» Kal TO AKOUOTIKO Orua givat «evep-
Y6», TOTE 1| ekTéAEON TG Sladikaciag kabapiouov
eival UTIOXPEWTIKY] IO VO CUVEXIOETE E TNV EpYaaia
oBEPOUATOC.

Mpoooxn: Mnv agrveTe T OLUOKEUT) XWPIC va TV
eTPBAETIETE KATA TN Hla8iKaCia APAAGTOONG.
AlgEayete iavtoTe ) Sladikaocia apaAdTwong Ue To
boxeio kabapiopou. Mnv SiakémteTe T ladikaoia
ONKVoVTaG TO 0ibepo amnd 1o doxeio kabapiouov,
KaBwg £tol eEEpxovtal {eaTd vepod Kat aTuodg and
mvV AAKQ.

Mpoooxn: To 6oxeio kaBaplopol UTopEi va Exel
avartuget vPnAr Bepuokpacia kat iepiExet (eatd
vepo. MNpooéxeTe GTOV TO LETAKIVEITE KAL TO
abeldlete.

06nyo6¢ eniAvong mMpoBANUATOV

NPOBAHMA AYZH

MamoTte Kal KpaTtroTe
TOTNUEVO TO KOUMTIE ATHOU
MEXPL va eEEADEL ATUOG.
Mmopei va apéABouv
€wg 30 GevtepoOAenta
MEXPL va EEEADEL ATUOG

To oidepo bev
mapayel kKaBdAou
atud

EkteAéoTte ™ Sladikacia
KaBaplopoL edv avageln
Auxvia kaBaplopod

(BA. oxeTIkG KE@PAAQLO)

Mepuévete péxpin
Auxvia LED gAéyxou g
Bepuokpaciag va eivat
MOVILO QVaUUEVD.
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H Aertoupyia avtépamg
QATIEVEPYOTIOINONG
gvepyoroleital. Na va
EVEPYOTIOIOETE KAl TIAAL
T0 0ibepo, ETAEETE éva
eninedo Bepuokpaciog. H
OuoKeLN apxiCel kat TIAAL
va Beppuaiveral.

H ouokeun eivat
eKTOG Aettovpyiag

Av T0 vePO gival eEQIPETI-
K@ OKANPO, CLVIOTOUUE Va
XPNOLOTIONOETE Helya
amno 50 % vepod Bpuong
kat 50 % amnootayuévo
vepo.

Katd to ol6épwpa
eEEpxovTal Aeukda

owuaTidla and v
TAGKQA EkTteAgite TOKTIKG
Sladikacia kabapiopoo,
akodun kat 6Tav dev
amnatreitat anod To

ovotnua

Cy blAbICbIH TONTbIPY
(Tonblk ManiMeTTi A-CypeTTeH KapaHpl3)

AcnanTblH, pO3eTKagaH CyblpbliiFaHbiHa K63
XeTKi3iHi3. Erep cybiHbI3 TbIM Kepmek 6onca,
50 % kybbIp cybl MeH 50 % cy3inreH Tasa cyabl
apanacTbIpbin NanpanaHyra keHec 6epemis.
Kip kenTipeTiH MawmnHana xXvHasnFaHd cyabl
KonaaHbaHbI3.

MapameTpnep
(Tonbik ManimeTTi D-cypeTTeH KapaHbi3)

Temnepatypa

1-peHren (®) CuHTeTUKA

2-peHremn (e o) KyH, xibek, nonnacrtep

3-0eHren (eee) MakTa maTa, 3bifblp

Tnv P Ppopd

. AuTO givat (puOIOAOYIKG
TIOU gvepYOTIOLEiTAL o€ (PUCIOAGYLKO

kal 6a oTapatoel 6Tav

OUOKEUT) .
Tr]m(pom]p;:]in»: Kamnvo,/ XPTOLOTIOMOETE TO
. 0ibepo LEPIKEG POPEG.
ooun
Kasak

MaipanaHappaH OypbiH

Ocbl acnanTbl NanpganaHapgaH 6ypbiH
HycKaynapAbl MyKUSIT OKbIr LUbIFbIHbI3.

Cunarrtamacsl

Temnepatypa peTTeriwi

By Tynmeci

TemnepatypaHbl 6ackapy Lambl
TasanayLwamsbl / TyMMeCI

1-pe 2 Haya: anmansbl Tik KOWFbILL +
Tasanay caybiThl

BekiTy xyieci

1-ne 2 HayaHbl 6eKiTy Xylieci
Anmansbl cy caybiThbl

Koc cbim / Kocapnbl CbiMAbl cakTay OpHbI
Kyat cbiMbl

TyFblp

OrwON =

- 2 OoO~N®

- O

KonpaHbiny makcaTtbl

Byn acnan kyTin yctay 3atTaHbacbiHa calikec
YTiKTEeyre XapanTbiH KWiM-KELIEeKTi FaHa YTiKTey YLLUiH
navganaHbinyra Tmic. CoHbIMeH Karap acnantbl
KuiMAi xxaHanay yLiH nanganaHyra 6onaabl. Knin
XYPreH Knimaj eLkaluaH yTikreyre Hemece bynayra
6onmainapi.

OKTi KeTipy
(Tonbik ManimMeTTi F-cypeTTeH kapaHbI3)

KaHngar cyopiH, nanganaHbliaTbiHbiHA KapaMacTaH,
>KYMe OHbl YHEMI KaKTaH Ta3apTbin OTbIPY KEPEKTIriH
eciHisre canaabl. XXylie TapanbiHaH kepceTinmece
[e, KakTaH Ta3apTyabl kepek 6oFaHaa Ke3 KenreH
yakbITTa icke acblpyFa 6onagpl.

Erep yTikTey 6apbicbiHAa Ta3anay wambl (4)

XoHe AblObICTbIK 6enri icke Kocblnica, yTikTeyai
xanractelpyFa 6onagpsl. Tazanayabl gepey icke
acbIpy kaxeT emec. Tazanay npoueaypacbiH
YTiKTeyAi asiKTaFraHHaH KeiH Hemece acnanTbl Keneci
OJbl TOKKA KOCKaH Ke3/ie icke acbipyFa 6onazbl.

Erep Tazanaynbl icke acblpmMacTaH acTbiNTbl TOKTaH
CybIPbIN KOWCa, OHbl KENECH X0Jbl TOKKa KOCKaH
Keagae, Tasanay Wwambl MeH AblObICTbIK 6enri
KanTaaaH icke kocblnaabl. Erep yTikTeH Oy wbiknaca
XeHe MblHaaal wapTtTap 6onFaH kesae: Tasanay
Xapblk AMOAbI «<iCKe KOCynbl» bonca, Temneparypa
peTTeriL XapblK ANO4, «XbIMbUIbIKTaN» Typca

XaHe OblObICTbIK CUrHa «ecTinin» Typca, yTikreyai
XanFacTblpy YLWIiH MiHOETTI Typae Tazanay npoueciH
iCKe acblpy KaxeT.

AGaii 60nbIHbI3: KakTaH TazapTy 6apbicbiHaa
acnanTbl Ha3apAaH ThiC Kanapipyra 6onmanabl.
KakTaH TazapTyabl pKallaH ga Tasanay
CaybITbIHbIH, KBMETIMEH iCKe acblpy Kepek. YTiKTi
Tasasnay cayblTbiHaH XOFapbl KETEPY apKbl/ibl
Tasanaypgpl y3in tactayra 6onmangpl, ce6ebi yTikTiH,
TabaHbIHaH bICTbIK, Cy MEH OY LUbIFYbl MYMKiH.

AGaii 60nbIHbI3: Tasanay caybiTbl bICTbIK 60J1ybI

MYMKiH XX@He oHAa bICTbIK Cy 60n1aabl, OHbl KO3FaFaH
XaHe 6ocaTkaH ke3ae cak 60sblHbI3.
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LLbiFapblsiFaH Xbljibl

LLIbiFapbliFaH XbibiH 6enriney yLiH 6yiibiM
TakTalacbliHAarFbl 5-caHablK LWblFapyLlbl KOAbIH
KapaHbi3. LLIbiFapyLibl KOAbIHbIH, GipiHLLI caHb
LblFapFaH Xbl1AbIH COHFbI CaHblH 6ingipeai. Keneci
2 caHpap LWblFapbliFaH XbinablH KYHTI30enik anta
caHblH B6ingipeni. An coHfbl 2 cangap 1992 xeingaH
©acran aBTomMaTTbl TYpAe ecentenreH 6acoin
LblFapy Mep3iMiH 6ingipeai.

Mbicanbi: 30421 — ByiibiMm 2013 XblnbIHbIH,

4 anTacblHAA LWblFapbUIFaH.

EAL

AKayﬂbl KTapAbl XKOKO HYCKAYJibiFbl

AKAVJIbIK

LUELUIMI

AcnanTaH 6y
Wwbiknanapl

By TylimeciH 6y
LWblKKaHLIa 6ackin ycTan
TYPbIHbI3. By LbIKKaHLLIA
30 cekyHaKa oeniH yakblT
KeTYi MYMKIiH

Tazanay npoueaypacbiH
icke acblpy erep Tazanay
>KYMECIHIH, LuamMbl XaHca
(apHarbl Tapayabl
KapaHpl3)

TemnepatypaHbl 6ackapy
Lambl Y3A4IKCI3 XaHFaHLwa
KYTiHI3.

Ynri IS 1511,1S 1512, IS 1514

KepHey 220-240B

lepy 50-60 Iy,

BartT 2200 Bt

Cakray Temneparypa:

wapTtTapbl: | +5°C xeHe +45°C
blnFangbinbik: < 80%

KblTanoa xxacanfaH

LenoHru BpayH Xaycxong, ITMoX
lepmaHua 3aHabl eHAipyLUi:
LenoHru BpayH Xaycxong, ITMoX
Kapn-Ynpux-LLTtpacce H

63263 Hoii-N3eHbypr

BylibiMabl icke nanpganany HyckaysbiFbiHa CONKEC
63 MakcaTblHAa nanganany kepek. BynbIMHbIH,
KbIBMET Mep3iMi TYTbIHYLLbIFA CaTblfiFaH KYHHEH
6acrtan 2 xblnapl Kypanabl.

MmnopTep:

«denoHrn» AAK, Peceir, 127055,
Mockga kanachl, CyLLEBcKas KeLUeci,
27/3-yn (27-yi, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mepa3imi: LLlektenmereH

Apbiny xarpannapbi: KopliaraH opTaHbl KOpFay
TananTapbliHa CONKeC

Tacbimanpay xarpannapsl: TacbiMangay KesiHge
KyNaTbin anyFa HemMece WaMa[aH TbiC LankanTyra
6onmangpl.

Cary xafpannapsbl: Cary xargannapbiH eHAipyLUi
KepceTnereH, 6ipak, onap XeprinikTi, MEMNEKeTTiK
XOHE Xasblkapasiblk epexeniep MeH cTaHaapTTapFa
caii 6bonyra Tmic

OHAaipywi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany
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Acnan TokTaH
axblpan Kkangpl

ABTOMAaTTLI TYPAE OLipy
PEeXUMI KOCbINABL.YTIKTi
KanTagaH TOKKa KOCy
YLWiH Temnepartypa
LEHreniH TaH4aHpbI3.
Acnan kanTagaH Kpl3a
GacTangpbl.

YrikTey 6apbicbiHOA
YTiKTiH TabaHbIHaH
ak, TYNipLwiktep MeH
KOKCBbIK, LUblFagpl

Erep cybIHbI3 TbIM KEPMEK
6onca, 50 % KybbIp Ccybl
MeH 50 % cysinreH Tasa
Cybl apanacTbIpbIn
nanpanaHyfa KkeHec
6epemis.

JKylie TapanbiHaH Tanan
eTinmece ae, Tazanay
npoueaypachiH YHeMmi
icke acblpy

AcnanTbl anFall pet
TOKKa XasFarFaH
Kesne, TYTiH / nic
LUbIKKaHbI 6alkanambl

Byn KanbinTbl Xxaraan
>XaHe YTiK GipHelue peT
KOJNOAaHbIIFaHHAH KeniH
TOKTanabl.

Pycckun

PyKOBOACTBO MO 3KCrlyaTauum

Mepep ncnonb3zoBaHuem

Mepepn ucnons3oesaHnem npuGopa
BHUMAaTENIbHO MOJIHOCTBIO NPOYTUTE

MHCTPYKLMUIO.

OnucaHue

1 PerynaTtop temnepaTtypbl
2 KHonka nogauyv napa
3  CBeToamoaHbii HONKATOP TemMneparyphbl




4 CeeTtogmopHbli nHankatop/kHornka Clean
(Ounctka)

MonnoH 2-B-1: cbeMHasn nnatdopma onis
yTiora + pe3epsyap 4151 O4NCTKN
Cuctema pukcaunm

Cucrtema dukcaunm ana nogaoHa 2-s-1
CbeMHblli pe3epByap 415 BOAbI
[BoliHoi kabenb / MecTo ans xpaHeHus
NBOIAHOro kKabens

10 Kabenb nutaHus

11 3apHaa nogctaska

(¢)]

©oo~N®

LleneBoe Ha3HayeHue

Mpubop cnenyeT NCNObL30BaTh UCKTIOYNTENIBHO
ANGA rnakeHna ogexabl, Ha namMaTke no yxogy

3a KOTOPOW eCTb MHPOPMALUSA O TOM, 4TO 3Ty
oaexay MOXHO magnTtb. HI/IKOF,EI,a He rmagbte n He
oTnapuBaiiTe ogexnay, KoTopas HaJeTa Ha Bac.

3anosiHeHMe pe3epByapa AJis BoAbl
(o191 03HAKOMIIEHNS C MOAPOBHOCTAMU CM. pUC. A)

Y6eamntech B TOM, 4TO YCTPOWCTBO OTKJIIOHEHO

oT cetn. Ecnny Bac o4eHb xecTkas Boga, TO Mbl
pPeKoMeHayeM MCMNoJib30BaTb CMECh, COCTOSILLYIO
Ha 50 % n3 BogonpoBoaHon Boapbl 1 Ha 50 % — 13
OUCTUNNMPOBAHHON. He ncnonb3dynte koHaeHcar
13 CYLLUWIBLHOrO aBTomara.

HacTtpoiiku
(o191 03HaKoMIIEHNS ¢ NoApPoBHOCTAMU CcM. puc. D)

Temnepatypa

CuHTEeTUYECKMUI
marepuan

YpoBeHb 1 (®)

YpoBeHb 2 (e @) LepcTb, Wenk,

nonnactep

YpoBeHb 3 (e e o) Xnonok, neH

Vp,aneHue Hakuvunu
(o5 03HAKOMJIEHUS C MOAPOBHOCTAMM CM. puc. F)

Cuctema 6yneT perynsipHo HanoMuHaTb Bam

0 HEOBXOAMMOCTU BbINOJIHEHUS NPOLLeAYPbI
yOaneHusi Hakunm BHe 3aBMCUMOCTU OT TUNa
vcnonb3yemMoii Boasl. Mpouenypy yaaneHuns
HaKNM MOXHO MPOBOAUTDL B JI0O0 Tpebyemblii
MOMEHT, lae ec/i CUCTEMA He yKa3blBaeT Ha 3Ty
HEeOBOX0AMMOCTb.

Ecnn BO Bpems npouecca rnaxeHus
cBeToamoaHbln nHamkatop Clean (OuncTka)
(4) 3aropaeTcs 1 pasgaeTcs 3ByKOBOM CUTHA,
npoaos/ixaTk paboTy BO3MOXHO. B npoBeneHumn
HEMe[JIEHHOI OYUCTKM HET HEOOXOAMMOCTMU.

I'Ipou,e,qypy OYUCTKN MOXHO BbIMOJIHUTbL MO
OKOH4YaHWMKM npouecca rmaxeHua nin B cne,u,yrom,mﬁ
pPas npwu BKNK4YEHNN yCTpOI7ICTBa.

Ecnn ycTpoicTBo ByaeT Bbik/loueHo 6e3
NpoBeAEeHMS MPOLLECCa O4NUCTKU, TO NMpU
crnenyloLLemM BKIOYEHMM CHOBA 3aropuTcst
CBETOAMOLHbIV MHAMKATOP CUCTEMbI OYUCTKU

1 pa3gacTcs 3ByKOBOW curHan. Ecnm yTior He
noaaeT nap v UMeKTCS CNEeAYIOLME YCIIOBUS:
rOpuUT CBETOAMOA O4YUCTKM, CBETOANOL,

KOHTPOJISt TEMMNEPaTypbl MUraeT u cpabaTtbiBaeT
aKyCTUYEeCKWNi curHan, To TpebyeTcst BbIMOSHUTL
NpoLeaypy OYNCTKU, HTOObI MPOAOIKUTL MIAXEHbLE.

OcTopoxHo! B xoae npoueaypbl yaaneHns Hakunm
He OCTaBNANTE yCTPOCTBO 6€3 NpucmoTpa.
Bceraa BbinonHsaMTe NPOLLECC yAANIEHUS HAaK1nn

C MCNONb30BaHNEM pe3epByapa ANs OYUCTKU.

He npepsbiBainTe npouecc nyTem nogbema ytora

C pe3epByapa s O4UCTKN, Tak Kak ropsiqas Boja
1 nap 6yayT BbIXOAWTb U3 NOAOLLBSI.

OcTOopoXHO! Pe3epByap AJisi O4NCTKM MOXET
MMETb BbICOKYIO TEeMMeparypy 1 cogepxarb
ropsivyto BOAY; COOMI0AANTE OCTOPOXHOCTL NpK
ero nepemMeLwieHnn n onycrtoweHmnn.

[laTta u3rotoBsieHns

Y106l y3HaTb AATY BbIMYCKA, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHbIV KO4 NPOAyKTa (BO3ie Tabnmnykm ¢
o6o3HavyeHmeM cepun). MNepeasa umdbpa obo3HaqvaeT
nocnegHoo unudpy roga nsrotosnexHus. [ge
crnepyolme umdpbl — 3TO KasieHaapHas Heaerns.

A nocnepHvie iBe ykasbiBalOT U34aHne
(aBTOMaTU4eckn noacunTeiBaeTcs ¢ 1992 roga).
Mpumep: 30421 — n3genve 6bi510 BbinyLeHo B 2013
roay (B 4 Hegenio).

EAL

Mopenb IS1511,1S1512,1S 1514
Hanpshkenue | 220 - 240 B
YactoTta 50-60 Iy,
KonebGaHuii
MouwHocTb 2200 Bt
Ycnoeus Mpwn Temnepatype:
XpaHeHus: ot +5°C no +45°C
v BnaxHocTtun: < 80%

M3rotoeneHo B Kutae ons

[e’Noxrn BpayH Xaycxong TM6X Nepmanuns
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany
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M3penve ncnonb3oBaTtb N0 HA3HAYEHUIO B
COOTBETCTBMIK C PyKOBOAOCTBOM MO 3KCriyataunn.

Cpok cnyx6bl n3genns coctaBnsieT 2 roga ¢ Aathl
npoaaxu notpedurenio.

MIMnopTep 1 OTBETCTBEHHbINM 3a NPeTeH3nn
notpebuteneii: 000 «[enoHru», Poccus,
127055, Mockea, yn. Cywesckas, a. 27, cTp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHus: He orpaHunyeH

Ycnoeus yrunusauun: YTuam3nposaTh B
COOTBETCTBUM C 3KOSIOrnYecknmm TpeboBaHnsMum

YcnoBus TpaHCNoOpTUPOBKU: Bo Bpems
TPaHCNOPTUPOBKK, He BpocaTh 1 He NoaBepraTb
M3NLLHEeR Bubpauunu.

YcnoBus peanusauum: [pasuna peanmaaunm
TOBapa He YCTaHOBJ/EHbI U3rOTOBUTENEM, HO
LOJKHbI COOTBETCTBOBATh PErMOHaNIbHbIM,
HaLMOHaNbHbIM N MEXAYHAPOAHbIM HOPMaMm n
cTaHpgapTam.

npousso.qwrenb:

De’Longhi Braun Household GmbH,
Carl-Ulrich-Strasse 4,

63263 Neu Isenburg, Germany

PyKkoBOACTEO MO yCTPaAHEHUIO
HeucnpaBHoOCTeMn

Pexxunm aBTOMatmnyeckoro
BbIK/IIOYEHNS
akTuBupyetcsi. YTobbl
CHOBA BKJIIO4YUTb YTIOT,
BblOEpUTE YPOBEHb
Temneparypbl.
YCTpoicTBO CHOBa
Ha4YMHaeT HarpesaTbCs.

YcTponcTeo
BbIKJIIOYNIIOCh.

Ecnuy Bac o4eHb
XecTkasi BoAa, To

Mbl pEKOMEHAYEM
MCMNONb30BaTh CMECH,
cocTosuyio Ha 50 %
13 BOAOMNPOBOAHOMN
BoAabl 1 Ha 50 % — n3
OUCTUNNIMPOBAHHON.

B xope rnaxeHus
13 NOAOLUBbI
BbIXOOAT YaCTULLbl
6enoro ugeTta un

3arpa3HeHus.
BbinonHamnTe npouecc

OYUCTKU PETYNAPHO,
[axe ec/in aToro He
TpebyeT cucTema.

910 cunTaeTcsa
HOPMasbHbIM SABIEHUEM
1 NpekpaTuTcs nocne
HECKOJbKNX pa3
MCNOJIb30BaHMS

yTiora.

Mpwn nepsom
BKJIIOYEHMM Npubopa
HabnopaeTcs abim/
3anax.

NMPOBJIEMA PELLUEHUE

Haxmunte Ha KHONKy
nogayv napa u
yOAEPXMBaANTE €€ B 3TOM
NosIoXEeHUN 0 TEX Nop,
rnoka u3 noJoLUBbI HE
HaYHET BbIXOAUTb nap.
Mepuop oxnaanns
Hayana npoecca nogayn
napa MOXeT 3aHATb
BnioTk Ao 30 c.

YTior He npomn3BoauT | BeinonHute npouecc
nap. O4YUCTKM ecnn
CBETOAMOAHbIN
MHANKATOP CUCTEMBI
O4YNCTKU 3aropaeTtcs
(CM. COOTBETCTBYIOLLYIO
rnasy).

MopoxauTe, noka
CBETOAMOAHbIN
MHAMKATOP TeMNepaTypsbl
HEe Ha4YHeT ropeTb
HenpepbIBHO.
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YKpalHCbKa
KepiBHMUTBO 3 ekcnnyaTauii

Mepen BUKOPUCTAHHAM

Byab nacka, yBaXkHO Ta NOBHIiCTIO Npo4YuTainTe
AaHi iHCTPYKLii, NnepLu HiXk BUKOPUCTYBaTn
npunag,.

Onuc

1 PerynaTtop Bubopy Temneparypm

2  KHonka nogadi napun

3  CsitnoaiogHuin iHOUKaTOP KOHTPOJIO
Temneparypu

4 CeitnogiogHuin inamkatop / KHonka o4nLLeHHs
cuctemu

5 Jlotok 2-B-1: 3HiMHa nmigcTaBka ons npacku +
pes3epByap OYMLLEHHS Bif, Hakumny

6  Cucrtema 610KyBaHHSA

7  Cuctema 6n10KyBaHHS ons notka 2-B-1

8  3HiMHWI pesepByap 4ns BOAN

9  MogaginHuin apit / Bigcik ons 36epiraHHs
noABiINHOIo opoTy

10 LUHyp X1BNEHHS

11 Marka




LlinboBe npu3HayYeHHs

Mpunag Moxe BMKOPUCTOBYBATUCH BUKITIOYHO 4151
npacyBaHHs 0adAry, Ha namMm'aTLi No gornaay 3a
AKMM € iIHpopMaLis NPo Te, LLO Ler 0aar MOXHa
npacysatu. Hikonn He npacyiTte Ta He BignaptonTe
ofdr, OAArHEHWI Ha BacC.

HanoBHeHHS pe3epByapa AaJig Boau
(nogpobui aMB. Ha ma. A)

lMepekoHanTecs, Wo npunag Big' €aHaHUN Big,
XUBNEHHS. FIKLLLO Y BaC AOCTATHBO XOPCTKa BOAA,
MW PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU CYMiLLl

50% BogonposiaHoi Boan i 50% anctnnboBaHoi
BOAV. He BUKOPUCTOBYIMTE KOHOEHCOBAHY BOAY i3
CYLUMABbHOT MaLUNHK.

HanawTyBaHHS (noapobuui ams. Ha man. D)

Temnepartypa

3aBxau BUKOHYNTE NpoLeaypy O4MLLEHHS Bif,
HaKuny 3 BUKOPUCTAHHAMPESEPBYaPY OYULLEHHS
Bif, Hakuny. He nepepvBanTe Len NPoLec i He
nigHiManTe Npacky 3 pe3epByapy OHMLLEHHS Bif,
HaKu1ny, OCKifbK/ 3 MiAOLIBW NoTeYe rapsiya Boaa
abo napa.

0O6GepexHO: pe3epByap OYMLLEHHS Bif, HAaKMMy
Moxe 6yTr rapsumnm. Mepemiluyoyn abo
CMOPOXHIOKYN 10r0, Nam'aTanTe, WO BiH MICTUTb
rapsidy Boay.

KepiBHMLTBO 3 NOLLYKY Ta YCYHEHHS
HecrnpaBHOCTEN

NPOBJIEMA BUPILLEHHSA

MOSIOXEHHA 1 (°) CuHTeTuka

MOJIOXKEHHA 2 (@ @) BoBHa, LWOBK,

noniecrep

MONOXEHHS 3 (e @ @) BaBoBHa, NbOH

BMAa.HEHHH Hakuvuny
(noapobuui amBe. Ha man. F)

CucTtema perynsipHo nogae HaragyBaHHs Npo
HEeOoOXiAHICTb OYMLLEHHS Bif, HAKMMY, HE3anexXHo
BiZL TMMNY BOAM, LLLO BUKOPUCTOBYETLCS. [pouenypy
OYVILLEHHS Bif, HAKUMY MOXHa BUKOHYBaTW B Oyab-
KNI Yac, HaBiTb AKLLO CUCTEMA HE Haragye npo ue.

Mpw cnpauoBaHHi CBITNOAIOAHOIO iHAMKaTopa

Ta 3BYKOBOI0 CUrHasy o4mLeHHs (2) nig yac
NpacyBaHHs1, B MOXETE MPOAOBXMUTU NPACYBaHHS.
Hemage HeobXiaHOCTI HeraliHo 3anyckaTiu
NpoLEeaypy O4ULLEHHS. i MoXHa BUKOHATK nicns
3akiH4eHHs npacyBaHHs1, 6o HaCTyNHOro pasy
nicns yBiMKHEHHS npunaay.

FAKLL0 BUMKHYTU NPpUag He BUKOHaBLLUM Npouenypy
OYMLLEHHS, CBITNOAIOOHWI iHAMKATOP Ta 3BYKOBUIA
CUIHaN OYULLLEHHS CMPALLIOIOTb NPY HACTYMHOMY
YBIMKHEHHI. BUKOHaHHSI NPOLLECY OYULLLEHHS €
0060B’A3KOBUM 4151 MPOJOBXEHHS NPaCcyBaHHS 3a
BiACYTHOCTI BUKMAY Napw 3 Npacku Ta 3a HaCTYMHUX
YMOB: CBIT/IO4i04HNI iIHOMKATOP OYULLLEHHS
«YBiIMK.», CBITNOAIOAHUI iIHOMKATOP KOHTPOO
Temnepartypu «6anMmMae», 3ByKOBUIA CUrHAN
«aKTUBHWUI».

OGepexHo: He 3anuwaliite npunag 6e3 Harnsay
nif, Yac BUOANIEHHS HAKUIY.

HaTucHiTb Ta yTpumyiite
KHOMKY nogadi napw,
[OKW He BuiAae napa.
LLLo6 napa BuiiLLIna, MoXe
3HapobuTncs oo

30 cekyHA.

3anycTiTb npoueaypy
OYULLLEHHS AKLLO
CBITNOAIOAHNIA iIHAMKATOP
CUCTEMMU OYULLLEHHSA
3acBiTnBCS (amB.
BiQMOBIAHWI PO34in)

Mpacka He BUpobnsie
napu.

[oyekalitecs, Konum
CBITNOAIOAHNIA IHAMKATOP
KOHTPOJIIO TEMMNEPATYpn
no4yHe CBITUTUCS.

Pexunm aBTOMatnyHoro
BUMUKaHHS aKTVMBYETbCS.
LLlo6 NOBTOPHO YBIMKHYTU
npacky, 06epiTb
BiQMOBIAHY TEMMepaTypy.
Mpwnapg 3HOBY NOYNHAE
HarpisaTucs.

Mpwnag BUMKHYBCS.

4IKLLLO Y BaC J,OCTaTHLO
>XOPCTKa BOAA, MU
pPEKOMEHIYEMO
BUKOPUCTOBYBATU CyMiLll
50% BOAONPOBIAHOT BOAM
i 50% gucTunbLoBaHoi
BOJMW.

Mig yac npacyBaHHSA
3 NigoLWwBmn
BUMNagaloTb Gini
YaCTUHKN Ta
LOMILLIKN.

BukoHymTe npouenypy
OYMLLEHHS Bif, HaKuny
perynsapHo, HaBiTb AKLLO
cuctema He Haragye npo
ue.

Bw nomitunu gum /
3anax rapy nig 4ac
MepLloro yBiMKHEHHS
npunaay.

Lle HopmaneHo,
NPOLEC NPUMUHUTBLCH
nicnsa gekinbkox pasis
BUKOPUCTAHHSA NPacKu.

35



LED dye b5 s cisbait) dilas el 099 Slasll 33| 3 13]
A Bydl (8 dleds wis (5,51 Bye ddguall 5Ly Candarlly dolsdl
550 A CVLYI 3529 me BlsSdl ra slu Sls] Flin (S o) 13]
BLaYls s Byl,mlly oSoall LED 5509 " dasy” sl LED
dslie o sy it dules pracs Lo (" dlats” dssal
S ddae

Olewytl D) dilos sL3T 81,0 095 Slasdl 95 Y 1aws
2blis ¥ Cadadl sleg plasauly Olusydl 5] didos uﬁg Gl o3
Sdls gLl elodl OY ccadaidl cleg (o BlsSall @y dulasdl 0da

Basldl e Gl s

5 ol slo Ll gotms Bole Cibattl cles 9550 O (Say 1t
PERIPPIPECAE BN

oMoy slasY Blasiw) Jus

AUS i) Jsdl

ldl 55 Gle ezl ge Jasd)

Lo 5l Bpitun 95 lndl 50 i
Sl gyt i 466 30 )l da
dead S50 13] bt dulas <]
ezl 03 izl pllas) LED
(crazal Ladll )

dolxl LED dia) s i3 o ya)
IS yledl doyd (8 Sy

e ol BlsSall s ¥

S Byl zos bt on
Sue 5y Bye BlgSadl i)

8 e T Byl s sotuns
RETCS R IVVESRY |

el duts Sl 3

Byue il 839> gall oliall COIS 13
buls plasialy g Wl dlel
R 50/:3 )M‘ OLm OR 50%
3yhdal) oleadl

i planly Cadartl) dibae el o3
NI ROTNIN)

Olysedl 525 (Sl 5L
o Slgadly sLal
Baclall

(€3 o

-

plasaadl b
ez phasiial 4 JalSUlg dylisy Clagled] Bel,3 o258

Loyl

8ylymdl doyd duse

BIENISS)

Bilodl dzyd b eSeully Lol LED i)

Cagaizll 3 / LED dea)

Cidarl) cles + DHW B BlgSe diume 11 32 o0
132 o Jas pllss

UHW L oladl lyz

z950 JS (2355 dolus / 9050 JS

Bl S

O 0 00 N O Ul B WN -

a2
=y

Sgaiel] plusciudl
d)Lsdl Lyala (e} ui.U ddlall uu)hxﬂ ugJ jaﬁsﬂgz,” (\Jowa.x
L@Jl,uﬂ :L.\l Lé...!o).\ 31 Qu.»ll.a.” kri" eyu y W}Lnﬂ UJ.C by}dl

(A U] w2y (dwolad] oo w030)) elad] (135 ¢

85 6l A olall Ol s e Bols] eliSay 5zl dross pas g WS
RNRESIRVNE]
bs plasculy os W dlil) 8yus b 83s2-5all oladl CI 13]
8yhaioll sladl 38 50%5 sguall sle o 50%

bzl o A3SEe) clod] pasius Y

(D ISl g2y ool o a3 30d) SilSNusY)

5‘)‘,3” J.?Jb
delial) dowusV) (+) JsY ggucall
udsd) ¢ y3,0d) (Sgall (o0) S Ggtuns]
RIS (s00) CIWI Gotunsll

o G eVl Byal 8
o5 Glasd) Jueds Lgd

dodly [ Oles d929

die Wytws rab Y lin
.CJ')A dus) Elsgmﬂ clbﬁ.«u‘

36

(F ISl z2ly cdeolad) (o a50d) &slecawytt) 3]

sledl 98 0o Mitus JSCiy el Wallib &Sy pladl podw
o oslhe 85 ol 3 Ol D) dilos slyz] 5oy paseusll
.(sllé.;Jl JB o SLayl pis > uﬁ

S e <l5] d3siall 8,LYlg (4) Cindazzl) LED duad s o3 13
s st elz] ] dol dls Cand S Alolse Sanll rad
Bpall 3 ol (SUI dder elynil e Cadartll diles ol o] (Sas sl
Slesdl S5 lgd o LI AW

















